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1. F %2 A% &

FAit i Tz, EHEOMPHLPEINRZ300 3 bUODHE, ¢
i bt, must (OF *mitan, méste), can (OE cunnan), may (OE ma-
gan) # L8 ought (OF dgan, dhte) DEFERMFEELHL>ITLL D
oL W

Lasl, ZhdOFEOEN « flkoZTBIci, MEMOBE:S %
tEz b, FO—Er Lo TAHTY, TO—BRATTROIE 7D
Tt 43T, 2 b DB LY shall (OE sculan), will (OE
willan) 7z EOMICiE s 2 MoOKMM2 S - T, ZoFKBMOHIT,
CALB—DODI AT LTELLNDDOTHS. HMGBHI &
BBYE] (Modal auxiliary) L3 EFRE M-/, £4id, Zho
DEEr—oD -7 E LB, LELEZOEFHRSHv-60D
EVHIERICIE ST TTh D, LT T IV BRI
PUTVWB VI Z LR, ZhLDBIHR—D0HEMELRD O
Twz b s, 2 TZoMBEEWO &I B, wEHE
LI LE LTV B OLDEREDL JITELLATE D, £,

TERBIENEA LWV vaIc LTETR, BEFITL s Tuhic
HueonTarng, BHICEOTA2Z LIZEERTIHZVERS.
IHAEBEOE 1 ORETH- T, ZHITDVTEE 2 ETOLN

RS

(1) TMotan ORIk T OFEB ) MEBEA F X F B H SR H=4. 1955. pp. 117192,
“Some Notes on the Auxiliary *motan’. Anglica, Vol. 3, No. 3. 1958. pp. 64—30.
[Cunnan (Can) r Magan (May)) TR A LHMRER) HFEM. 1957—1958. pp.
289—323. ‘ The Early Development of the Auxiliary Ought’. Hutotsubashi Journal
of Arts and Sciences, Vol. 1, No. 1. 1960. pp 41—61.
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LZAHT, BAKEET TR - AEBEOIMNE, —n 2 THE
ARSI O ] > T & 2 —TRO T O BB WREE, A OM®
EEZT, WHITERRENIRRT BT 0L 31t R E st EET
BTETHo7. ZDZENEKROE2OBRETH-T, ZA08E 3
CASES - B

R DEEREEFSIL, fEx OBRBORE LRI EDB T L AE
, ZRHIOEHERR LIV IRST L OD AL ITHIFTEH4OEAED
MUELHOENILAZET, 20FBEA L2 LNBALELITENA
LTho72®. 2T+ OEMEIFAOEL - HkoREEZ 252
ERFLLTHECHRBRICET 330 L ah7. OED THi 2 K5
OERMFERILZFONRENZIDTH S, 1), FhoaHBHIITE
bbb GE, TEEBBEEL v AR T & 3T, Ty
(Mood) &3 HEBOMNTERZONZ T LMEDIThorz
L7238 T, ZOBEITE, £33\ 2BIERORKE - Ao~ o
HHBBEIND LV IFERCRDB. 2T, £BOR - ALKk
FZ 200, MEMOE#E ZEICANLT, WHIFHRRRICTRY K
ST EMNBETHDEES.

P Eo~~7k 51, R, BRoihF: TOMKIIHNTA3REE T
RIZEEZZOHWL LT VB0 THB0, &2 TdEMELEHSE
FHOLBILTZZEBNEETHS. ZOHKT, BIBTR~216
DEBOEF P L LTOrwE RS, ABEEE NEHDFE
REREBIZT ] LR L7223, T ool BRI LAbiF Tk
v, TR L Lol zokdTa 5.

2. BEB#EEIIC oOWT o

2. 1. &BhihEa (Modal auxiliary) &4~ 35 AifEiT Poutsma, Curme
REBHACT V%3, HEMNRUDTRAVWEDIF TR R, -H%

(2) Cf. “The philologist had been too much inclined to itemize his material,
or indeed according to his structuralist critics to atomize it; he has learnt
to allow for systematic features and structural forces in language’. Reid, Hi-
storical Philology and Linguisiic Science, p. 24.
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DA DEHITL s TapR VECHEREAT NS,

728 213 18 #igto A4 F ) ROERD— A TH 5 Loughton D
“ May and can (modal auxiliaries) have relation to time present
and to come, might and cow’d to time past and to come.”® &\~
SEWEDEMHITY ZOEAHAA VLN TS, Z 2T Loughton {3,
FEEIZ i Mood 25 2l Z L BT LT, ZhiCH LT ‘no’
LZEZTWBDTH 54, Mood #3EH TEIENEH & v~ 5 R T Modal
auxiliary LV IEEE BT WR L5 Th 3.

B D35 Greenwood (3 “Now in English, there are no
moods----- , but (it) does all that by the aid of auxiliary or he-
lping verbs, which in Latin and some other languages, is done
by the diversity of terminations or endings.”®& DT 3,
17—18 HE D 4 £ U R DICEEE D Mood DI H FKL-JFIZ 2T, Cha-
rleston (2 FD L 3 IZEH LT~ 5. “ When dealing with the pro-
blem of the moods in English grammar, the grammarians were
confused by the example of Latin grammar with its modal end-
ings. Thus some (such as Cooper, Maittaire, Ward) adopt the
Latin moods and give their English equivalents (usually by
means of auxiliary verbs); others (such as Greenwood and Lo-
ughton) consider that English grammar has no moods (or at the
outside one, the indicative, since there are no modal endings),
but they also give the English equivalents of the Latin moods;
others again (especially White) take as a starting-point the the-
oretical functions of mood and explain how these may be ex-
pressed in English. On the whole, the treatment of moods by
these grammarians of the 17th and 18th century shows a confusion

and hesitancy which is still to be observed to-day among modern

(3) Loughton, Practical Grammar of the English Tongue, 1734. Charleston, Studies
on the Syntaz of the English Verd, p. 196 X 5.
(4) 1M1—1712 HiEo%ELk. Charleston, op. cit., p. 195 © X 5.
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grammarians.”® > F » Modal auxiliary &\~ 3 &H#it, 55 » &
HREELOBE L EHEITH VT Mood #F b TERT(Liz YT
P2PDLLTERALNT DTS 3,

7B Modal auxiliary @ Modal & (23CHEEIES L LT o Mood
DZLEFERLTVE2DTHS. £ TEEITHIF S Mood # 1 Asi
FEZ2BMmIL L - T, Modal auxiliary 2343 3% ZEMRBEEND D
FCh 5.

2. 2. Mitzner {3 “ Unter Modalverben kann man, wenn auf
die Bedeutung des grammatischen Modus zurickgegangen wird,
fiiglich nur solche Verba verstehen, welche in gewisser Weise
das, was formreichere Sprachen durch einen Modus auszudriicken
pflegen, in ihrer Zusammenstellung mit einer Verbalform (dem
Infinitiv) ersetzen.”® & DT 243, ik s LTHE 2 TV 2 DI3,
EELOBE R EE, B RO ELE, 1251 3 Konjunktiv O IE)K
b %o (Ersatz) & LTO—FOMEFR L REFADKEAETHZD,

2. 3. Sweet {2 Modal auxiliary &u~3 FZIMT VT U a3,
D Mood iCH T 2E 2 S B TEOEDL 5 TH . Sweet it
Mood # “ grammatical forms expressing different relations be-
tween subject and predicate "®Ta 5 & L, T Indicative mood
(Fact-mood) & Subjunctive mood (Thought-mood) % & 5. 4
i¥ Inflection 12X o THFH S5 Mood % Inflectional mood & FE
& L TAHTHEFBITH T, Inflection IZ & - T Subjunctive 735 In-
dicative & RAlE 2D, 3 AFRBBBIE (he see) &, be BYF (1
be, he be, he were) DA TH Y, MItH S THEEFEICE - THELIA
%. 4% Sweet |t Periphrastic mood #7:/% Auxiliary mood

>

&V 5. F 7z if T knew his address, 1 would write to him 2351+ 3

(5) Charleston, op. cit., p. 202.

(6) Matzner, Englische Grammatik, IL. 1. p. 141.

(7) Matzner » Modalverbum k#4535 4 o %, Brunner iz Modalhilfszeitwort &
FE5. (Die englische Sprache, II. p. 289.)

(8) Sweet, 4 New Englhish Grammar, § 293,
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knew @ X 512 Thought-statement #5 Tense iZ L » THEb I3
4, Zh % Tense-mood & FFLX, Inflectional mood, Auxiliary mood,
Tense-mood % 3T Thought-form &3 3®, = & 52, Sweet (2
Modal auxiliary &3 ZERITAGT A, FHITHEY T 2 B9E)
HOMBEROTVB0TH B,

2. 4. Poutsma i3 “Verbs which are used as substitutes for
the inflections of temse, mood, voice, or aspect are styled auxil-
laries.’ADD k S ITHBIFF EH T B, & T ATEIEDH S, Mood
OBEIENE, EERZ B O) HBICEALT 5 (Subjunctive D)
Modal inflection ®#b b izflv-sh 3 Dot LT, fMoBE)EEI,
D FFTTH T Inflection SR LT B EHLETW2DTH S
75, Mood DBIENFADAAS, FHOBME 2K THIEF LS 2 &l
T#& 5 & 3T, Subjunctive mood @ BEIFAIL ‘ distinctly emotional’
e BmT, MoBEIGE L X35 L Poutsma (22 500, 43
Modal inflection Z4>b BHBE& DA% Modal auxiliary & k¥, In-
flection {Z & % Subjunctive % Inflectional subjunctive, Modal au-
xiliary 12 X % Subjunctive % Periphrastic subjunctive & FE3012),
Poutsma 1ZBIDFTT, “The verbs which are used to indicate the
speaker’s attitude towards the fulfilment of an action or state,
i. e. whether he considers them as matter of certainty or uncer-
tainty, are to be, can, may, might, must, shall, should, will, and
would. Some of these verbs, viz. may, might, shall, should and
would, are also used as modal auxiliaries, i. e, as substitutes for
actually existing mood-forms.- -~ -In the present chapter we are
only concerned with those applications of the above verbs which
have no rival mood-forms, and which are, therefore, better des-
cribed as modal verbs.”8 L > T, Modal auxiliary ¢ Modal verb

(9) Sweet, op. cit., §§ 298—302.

(10) Poutsma, A Grammar of Late Modern English, Ch. XLV. 12,
(11) Ibd.

(12) Poutsma, op. ecit.,, Ch. XLV, & a.
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ZRHILT 3. L ZAA “It may be convenient to consider mo-
dal auxiliaries as a variety of modal verbs, the latter term being
also applicable to verbs which, although not corresponding to
modal inflections, also serve the purpose of denoting the speak-
er’s attitude as to the fulfilment of a prospective action or sta-
te’ DL DRTH b, iz Modal verb &\~ 3 £F%, Modal auxili-
ary EXHIEERTHWS LHKIZ, 2% 3 2O THRBFMTI Av-Twn
5T EMNEY LD, Poutsma i Auxiliary &\~ ) EE% Mitzner
% Mason LIZEAEMUBRICAVTWS LWV TW3DTH B0
509, 4D Modal auxiliary {3 Mitzner © Modalverbum (Brunner
@ Modalhilfszeitwort) (RIL3DEEZTE Lod 2\, 1278
Matzner 72 L3, fIOFFES, HVRROFH L OLEICHTEZ
TV 20Tt LT, Poutsma (B ROFFICEBIfTAdbL TV 3
Modal inflection & DFILIZHVTHE 2 TV B RITHES D 5.

2. 5. Kruisinga |3 “ When the modification of the verbal me-
aning is expressed by purely grammatical means we call it mo-
dality.” & ®d %, Modality 2 H T FE L L T (1) Auxiliaries;
(2) Verbal forms ; (3) Word-order ; (4) Intonation # &I T, =
& @ Auxiliaries ¥ Modal auxiliaries &~ TU5 4308 1t
Z DO EIET Modal preterite & LT D Auxiliaries 2% 2 T3 & 3
TH%UD. Kruisinga OB2H2FZF20Tv3 LR 513 Zand-
voort @ “ When the preterite of an auxiliary is used with modal
function, it is called an AUXILIARY OF MODALITY 708 &L~
SBERZIDOZLEZHRLTWRE EEZ 5403, 7278 L Zandvoort

i3 “An auxiliary of modality is not necessarily a preterite 749

(13) Poutsma, op. eit.,, Ch. I. 16.

(14) Poutsma, op. ett., Ch, XLV. 12.

(15) Ibid.

(16) XKruisinga, A Handbook of Present-day English, § 2478,
(17) Cf. Kruisinga, op. eit., §40.

(18) Zandvoort, 4 Handbook of English Grammar, § 223.
Q9 Ibid.
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&V o T, May you live to repent it !/[I hope he may succeed.|Leave
the book here, (so) that I may read it.]Whatever Jaults he may
have had, dullness was not one of them. @z X\Z31+ 3 may, It
has been decided that the second reading shall mot be opposed.|Do
whatever shall seem good to you.[May God be with us when that
day shall come.CL7z EiZ 3B B shall % HIF TV 3. 7+ 3 Zandvoort
2 Xt Mood Lid (he) play——C(he) plays DXL L - THRS
1% Verbal category T, Hi# (Subjunctive) i3 non-fact #, #HE
(Indicative) {% fact & 5\ 3 non-fact # 73 . Modal {F Preterite
-of modality @ & 312, non-fact & 3\ 34 7% ¢ & & modification of
fact #ROTXEFREBTOICH LN BBEFTH b, Modality
#¥ Modal LF] UEGEHDTHFATSH 5D,

2. 6. Curme {3F0SRTER - 22 Bty OBERLISR, Simple subjunctive
form {3 % D4R D distinctiveness DFH { 2 &/ - 7225, KRoOH %
EAHH L7 ‘forces’ IHEDHIE #ILDTUL RV LV T, “As the
simple subjunctive forms in the course of a long phonetic de-
velopment lost their distinctive endings, modal auxiliaries were
pressed into service to express the same ideas. In large measure
they are subjunctive forms, although not recognizable by a di-
stinctive ending. In fact, however, whether indicative or subjun-
ctive in form, they perform the function of the older subjunctive
and are here treated as our modern subjunctive forms.”@ & D~
TW%. Modal auxiliary (Zd5\ D Simple subjunctive 1Z4sb
2PDTHBLBLERATRMOFEE LFEMT D 5 33, Modal auxi-
liary IT X 2B % 3 Subjunctive form & LT3 & = A icfh i
BEDL. ZoOKT, /U MEESECERO Subjunctive & b
L7435, Modal auxiliary i & 2 3B % Subjunctive-equivalent

(20) Zandvoort, op. cit., §158.

(21) Zandvoort, op. cit., §171,

(22) Zandvoort, op. eit., p. 34. (Appendix).
(23) Curme, Syntaez, p. 393.
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L4 T A Onions@H# Sonnenschein® & ¢ #7k - T 5.

2. 7. Curme O & 32 Modal auxiliary # Hv-7-EH % 4 Sub-
junctive form &EE® 53785k, Mood % BEROAHLATWZDT
HoT, Thzif Lo, CHBEOKZY Mood AdH5 LD
z LT A, T DIEITI Deutschbein & 16 7243 15 T~ 3 38,
Sonnenschein ¥ Mood % BBRDILH o> 65 2 T 5. i Case,
Tense, Mood 7z EIZDOWT2DEFD L 3 ITDTVv 3. “It is imposs-
ible to frame a definition of such terms on the basis of distinc-
tion in form. They are essentially terms of syntax; that is to
say, they denote categories of meaning, not categories of form.
And this is just as true of Latin grammar as it is of English
grammar.: .- And from this point of view the supposed inappl-
icability of such terms to languages which have lost many of
their old inflexions disappears.”(®") Sonnenschein |3 Case D&
LA LK, Form 75+ T7% {, Context, Order of words, Phrasing
and intonation ¥ Mood DRFI&FEbT LE 2 T\ 2 #5E, Case
DA THBEH+XH%) % Case-phrase L FEA T Case & 37
Voo b [@fEIZ, Subjunctive %
forms commonly called subjunctives in other languages” IZfR »
T, BEHEIZ L B & D Subjunctive equivalent & FEA TU3ED,
4 /4 H Sonnenschein (ZEBRIZIELTE 2435 %, Curme % Deuts-
chbein & 33 -> THE~DHEEHR > TV 2D TH 3.

2.8 ZAiUZXF LT Jespersen i “it is very important to rem-

‘such forms as correspond to the

ember that we speak of “mood” only if this attitude of mind is
shown in the form of the verb: mood thus is a syntactic, not a

notional category "GO Ly~ & & 12 Subjunctive 2 2T, “If

(24) Onions, An Advanced English Syntax, §§47, 162 ic &.
(25) Sonnenschein, A New English Grammar, §§ 436, 439 7z ¥.
(26) Deutschbein, System der neuenglischen Syntaz, §85.

(27) Sonnenschein, A New English Grammar, IL. p. 3f.

(28) Sonnenschein, The Soul of Grammar, §77.

(29) Sonnenschein, op. cit., §125 (§ 86 * 4 HH).
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we pass on to the Indicative and the Subjunctive, the first re-
mark that obtrudes itself is that the treatment of this subject has
been needlessly complicated by those writers who speak of com-
binations with auxiliary verbs, e. ‘g. may he come | he may come
| 4f he should come | he would come, as if they were subjunctives
of the verb come, or subjunctive equivalents. Scholars would
hardly have used these expressions if they had had only the En-
glish language to deal with, for it is merely the fact that such
combinations in some cases serve to translate simple subjuncti-
ves in German or Latin that suggests the use of such terms,
exactly as people will call to the boy a dative case”.BD & =T
Sonnenschein 7z ¥ DE Z ICRKH LT 3. Jespersen (XMhE H & 12
BREMIZIERINDI DDA %E Mood LB EDTH B, LidiaT
may write, would (should) write 7z £id write @ Mood Tit7z <,
% 72 bW B Modal preterite ¢4 Imaginative tense & LT Tense T
PO BDTH - T, Jesperson DILEETIE Mood DEELITELGD,

2.9 PEoX 31T, Modal auxiliary &\ 3 &, 204485
T X312, BEELOWELSE IZHITS Subjunctive form 1Zhb
533DELTEZLNTWRDTHY, F1L% 53 Subjunctive
-equivalent, % %\~ Subjunctive form LD IEENBHZDTH
%. (272, Poutsma (2BRZEFITERZIELET 5 Modal inflection
KhbdDLEITNT, MENBELZERAL TV, S 51kl
Modal auxiliary & Modal verb ¢ Z2RAT 2 Z LiCk » THIOEE
FEEIDSFEINTEALT3.) T4bb, Auxiliary verb L34
FREEKDS, BBJIITTF 7T v EEITHIT S Tense, Mood, Voice, 7 & %35
DIT7H0, FMBNPRLCIBRTEIARNENAZ3 DT, L
2T, TIREINLEHAOEAEE BB IO LLTIIZOA

(30) Jespersen, The Philasc.)phy of Grammar, p. 313.
(31) Jespersen, op. cit., p. 315.
(32) Cf. Jespersen, The System of Grammer, p. 39.

»
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HRERHELTH 2 LTz bzv. 2 & 22 “The simple
infinitive, without ¢o, remains: 1. after the auxiliaries of tense,
mood, periphrasis, shall, will; may, can; do; and the quasi-auxi-
liaries, must, (and sometimes) ‘need, dare "G L~ 35 OED D FHAIC
Quasi-auxiliaries &3 BB LN TWI DI, Z DLFR TR
B s 3 D, Auxiliaries ITIHZFH SNV A, TR TP Auxili-
aries L DB ZFOZ EBBOENTWEHLETH A 3. iz
DT Jespersen (& “ ——showing thereby that it is really impo-
ssible to find a comprehensive descriptive name for the verbs we
are here concerned with”@HL DRTW3. “D ¥ 3RO H 3
Auxiliary verb :\~3 #Fk% Jespersen #S3TH i, Lok 3
BPEDOMBHSBRTH 52, bW B Auxiliary verbs # “ sma-
11”7 verbsB®® & v~ % “lesser ” verbsB® LEEA T2 DIk, FR 5D
fHiZ Syntactic ZE TORBULBOH T 205 THB. ZZTvb
¥ % Modal auxiliary {22\ TW 3 7% 51, %2 52 Modal inflec-
tion IZMIET 33 D& LTD Modal auxiliary 1235 LT, REML
E%’Go) Poutsma @ Modal verb 3 L 7¥, Inflection & DFHH &~
SUBHLEZ LD T v Jespersen @ “small” (or “les-
ser ) verb (D—H) LW IBRAH BB DIFTH-T, ZHiFvd
W% TBY BhEA % GER DL DR ORI T 5 FH R~ & A -
TWaLEZHN 3.

2.10. §Tic 2.4 TRLALE ST, Poutsma A5 Modal verb &
LTHIF T2 DIE be, can, may, might, must, shall, should, will,
BILY would, ThHb, ZDHT may, might, shall, should I L ¥
would {3 Modal auxiliary & LT3 o s Lfidv» T 56D,
Modal verb & LTIXZ#IZ ought A% Hdv, Z72 let, do 2 £ B

(33) OED s. v. to, B.

(84) Jespersen, A Modern English Grammar, V. 12. 16,

(35) Jespersen, Analytic Syntaz, 28. 4; A Modern English Grammar, V. 12, 1,—12. 15.
(86) Jespersen, 4 Modern Englisk Grammar, V. 23. 14

(87) Poutsma, op. cit.,, Ch. 1. 16. 151 Er3|H.
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HITHEZ BT LB TEL ). TR IV o RFHEOMIcED &) &k
EAH B THD S .

—BCHEFAOBM L SNTWA0IE (1) EHEBAE 3 AR
T -s 20FAVT L (be have, do ZFR<); (2) AEH, ing H,
BESTARE R Z L (be, have, do ZERL); (3) to R LOREF L
AT Bz & (be, have, ought, used %< ); (4) SR - HFEXIT
BT do HVRVZ L (B) H23HEsAVeNET L (may,
might, ought, need, dare, used % <) 72 &THBAFEMPNTH L7z
I3 ekl T RIF O EEEo d O BhENE &L RS
LS LI AREE TTCLRTERV. TTITOARLIIC,
ByBhE L1~ 5 & @23 Tense, Mood, Voice, 7z & @ Inflection IZhdb
ZRDLLTHELZLNADTH- T, FEOEHTL - TETEHNT:
ENTIRAVDOTHE0S, TOZLEMARTHD. LTHT Pout-
sma A% Modal verb &2 TW23 DICR-TAB L, be ZERT,
FRT (1) 25 (&) FTORKKE ZHRATVS. THIT ought 211
20U, 2hit Q) ORBMERCTWS. T TERMITADLLHE,
2O3HEFLENT VS 3 DDAEMT, ought (OE BEHBEK ahte;
BB 1, 3 AFEIK ah, FEH dgan), can (OE cann, cun-
nan), dare (OB dearr, durran), shall (OE sceal, sculan), must
(OE 3@ %K Bi%k moste ; mat, *motan), may (OE mey, magan) i+ Pr-
eterite-present verb IZE L, be (OE 1 béo, eom, 3 bip, ts; béon,
wesan), will (OE 1 wille, 3 wile; willan), do (OE 1 do, 3 dep;
don) 13 -ms BYENTE LT\ T, Modal verb 39 ~TZ DhEMTEE
A TU~ 3. L L Preterite-present verb d7xA»iTid, LidHiF7:d
D OiEAIT wat ‘know’, déag ‘avail’, ann ‘grant’, pearf ‘need’,
geman ‘remember’, be-, geneah ‘be enough’ e En, -mi BHE
Vit ga ‘g0’ MHBDTH->T, ERACHTIEFFEIIR—> DF
iz T OTIEVED, (7271, Preterite-present verb @ Tedn

(38) Sievers & Brunner, Altenglische Grammatik pp. 384—397.
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TAHRBIR > TV 20RO ZBBFAOCATSH2.) Pllok 51z,
BB BT 2E O ORME A TS, $423E0ADITERNR
EMEMATS, BB d2BEOERZRDZ L HTE 3
LTy, BEOHEAEDS LIT—DDFEHL LTHRESLEZI1ZLD
B D TR,
211 Edoz &, A%< L $ Morphological 1213, &HHY
BREEE LT RO LIATEETH L EnEL LN,
T LT Syntactical Z2flis &4 % L, KEIFED» 28K Lo
DVT, XWED T, B—o0B)E L F L Syntactical A Bify, o
= YEPEE) (Verb phrase) # MR T 2—POFELAD S L3 T
5. Fries {3 Class 2 IZ BT 28E L KicBbh, LhdEhiosn
EHITBLONBEEE L LT Group B 72 % Function words ©—P¢%
R L72GN. Verb phrase 2B b 2K OKEEIZ (D to 2 LD
AREF, (2) to FEOREH, 3) ingl¥, 4) BEHFAOW™>TH
%235, THITX - T Hill {3 Verb phrase 2 o0& D L 3 A E Iz
SiF T3, (D
TYPE A,
I ¢an (F 1)
He can (F 2))go (F 1-infinitive)
I could (F 3)
TYPE A,
I want (F 1)
He wants (F 2))to go (F 1-infinitive)
I  wanted (F 3)
TYPE B
I lkeep (F 1)
He keeps (F 2)1 trying (F 4-present participle)

(39) Fries, The Structure of English, p. 91.

(40) Hill, Introduction to Linguistic Structures, p. 191, $ho F 12 Verb form 35
+. drink ¥ Phict nid F 1 drink, F 2 drinks, F 3 drank, F 4 drinking, F 5 drunk:
can e F 1 ean, F 2 can, F 3 could © F 4, F 5 i2igv-.
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I kept (F 2))

TYPE C
I have (F 1)
He has (F 2);taken (F 5 past participle)
1 had (F 3)

Type Ay @ Verb phrase # ¥R $ 2 EE4EEIX can, do, may, will,
shall, must THbH, WFy n't ZA3ETEYED. LiLigsho
Tpye 2 #KT % ought, is, have 2 £ & Z OEFEEH % b, 7 Type
Ay ZRERR LT let, make 7z Pi3 2 OBER & /77 ~ED, fhrz
NoDESLEEI NI EEITIR—REOUBOBIRS D - T,

@ @ (o)

The students may have had to be good
maght
would

must

@ ® (© @

The students may have had to be moving

maght get
would keep
must, etc.

be moved

get moved (D
IZA 55 & 512, Fy, Fs @ Inflectional form # #7721 3 D, T
Db can, may, must, ought, shall, will, TS TE)DRE % 5> 2 WD,
Z @ X 51T Syntactical ZHAS A5 &, Verb phrase DRERER

(41) Hall, op. eet., p. 192.

(42) Fries, op. cit., p. 9L.

(43) Hill o4 Xz, Inflection o< can. may, shall, will 1z Class VII 2 [
ought, must iz Class VII 3 iwj L, Syntactical kit can, may, shall, wrll, must 13
Type Ay, ought 12 Type Az @ Verb phrase ofjREHETH 5.
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L LTEBFOARERE (fo L, ®5\IE, to o X)), ing ¥, BESE
BowvT sz 5 —Ho Function words [RY T 2 LA TE 5.
ZRLOEOLEMICHE, SO 3PBFALFEAZORTATEEIA
a5, ZRABGTIRAV. EEREOLESRLIOTHEP LN
IBMROZ L THB. T Fy, Fs £R72 can, may, must, ought,
shall, will 13, 2R = & & LT, Verb phrase Z#{i4 % Function
words A= oD FHE S B & HITMELOKEL > T T, Mor-
phological %5 L& Syntactical ZFiBEEERD LI T LHBTE 3.
(7272 L ought D&% to+Fy LFERTHHTELDOIDLRE D)
b DETLD ) Modal auxiliary L& TVW23 0 EITE—F
TEDTH B, TAL, VWEDORL I, ik okl R
o TWBZ LiERDHLNTD, Modal auxiliary v 3 &8, &4
KEROMAALE L LN TWSZ LITER Ll sy, £2
TzhbOFFICKETH - T, MOFEEANT 2 & 3 2RISR
NBEDENIZLRELTHEDE, FOIIRIDELEVTHSS.
72 & 213 He can doit 13 He is ableto do it L\ > Z o, You
may go (& You are allowed to go L\~%, He will go to Chicago to-
morrow 13FREEDT Lo TR, FBROEEIL He goes to Chicago
tomorrow/He can go to Chicago tomorrow/He wants to go to Chicago
tomorrow 2 Eit o TdEDEIN B, Hill {3 Type A LU Type
A, @ Verb phrase @ Structural semantic component % futurity
LLTWABHGD, 3J TR 0L, 2hbd Type 2HKRT 5
SEi3 can, may, must, ought, shall, will DA TIXZV. ZTIo VA=Y
Td NobWws “modal” auxiliary @ “ modal ” VTR T R B
Td 27 5, FRIGHTIE L 3 RERIRERS S 255 20 LFAT
LTSRS 5 L § AW T ERV) Vv 3 R EZFO
BEXrROQUELR SR,
2.12. Bk, FAEVDRSEBEFALCIIDEMOKR I THT:

(44) Hill, op. eit., p. 215,
(45) RS TXhoRE ) p. 221
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52T, FRBINFTUWAITELLR TS hE, ELh0LERE
o T, BIENE L5 & D3T3k Tense, Mood, Aspect, Voice 7
& o Inflection IKAb 23D ELTEXLNIDOTHY, —EoIkik
2l o TREENAFTHTRAZVAS, ZTOEMZIEHTHF
BEISHB. T, TV XEREEROTFRLCIALE
BT LSO B ZLAOA TV AFECRoN D L :mn o
T&H 5. ©FIZ Morphological ZHE» HE XT3, VbW 2B
—ODEFLT L3 h—BOoUBLoBEIRD 5z, Syn-
tactical 72 #>% Verb phrase OREREE L VWIIDERMOB LT,
ZFOREIZL > T—O0BELEZ A LIIYRETH 2. BFALKD
e, —EOEYEICE - THREEL AEBHLRE LS 2 Dl Syn-
tactical ZHEH S E 2 ABADATHAHIU. LT LTHibn
SR D Jr A2 Modal auxiliary 233 0O I I LT, £
DFAED Modal &) BEERISFIMCEMRMHZ D TH-> THRZ S
3, %7 Inflection 5 DFHEIC L BEF Ty RV TTHB. b L
Z23FhiF, 22T 55 Syntactical ICEYE & L7258 BT R
ZubiiE RV bTH 5. W Verb phrase D2 D type (A4,
Ay, B, C) A, FRENIZH BB/ Structural meaning (Hi-
11 T{3 Structural semantic component) #3FE 2 5 B3UD. Ui L
beting &, betiBEHFE, havet+BERFABOLEED X 31T, Fu-
nction word #% Empty word &{b LTV~ 57 5IFEREIR D 72 v23,
Z3k® Lexical meaning % ¥ - T\ 3¥AIT{E, Structural &ﬁ}ﬂf
OERTEZ 2z LT3, VWhWB Modal auxiliary OHE,
LAZF TS5 b, Lexical meaning 2 B 0 R\~ 7435 b, Mo-

(46) Cf. '*The definition of a verbal auxiliary must be based largely on syntax
rather than on the somewhat debatable inflection, and is therefore a syntactic
rather than a paradigmatic class”. (Gleason, An Introduction to Descriptive
Linguistics, p. 104.)

(47) Cf. Hill op. cit., pp. 206 ff. Hill iz A, A; » Structural semantic component
% futurity, B ®%h% non-habitual action and incomplete action, C ot h#%
non-past action and completeness :+%.
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dal aux111ary MHEOMEZEZRL, KRN LZEESNDELEIAZD
T# %. “ Wichtiger als die Einordnung der Hv. in die Gesamtheit
der Verben ist jedoch die Beziehung der Hv. d. h. ihrer Bedeut-
ungen, zueinander. Stellen die Hv. etwa ein sprachliches Feld ?748)
EVy5 StandopD BEITIZZ OEHASEE E LT3 & B 5. Stan-
dop ¥ OE @ magan, métan, sculan, willan OWHDOEFE O LIF
T3, ZROFHZ LN OB S0 5 RE T 2w
HEBZWEEDND. 27, TTIZOAALL IIZ, VbW B Modal au-
xiliary OAITHB LR AEIRE VI S DEBOH SN DAL,
& LTEROM»SEREL L 5 L g4, Modal auxiliary 124 5
NEFEHREEDLT LEOLNBEZTXTRY EF AL A TH A
3. L# L Modal auxiliary &\~3 & OAICEEOREBE & 42 B F i
BRI T2 72 <, Syntactical 73744 & Verb phrase & MR
BHRLLTABRETHAS. £ T Syntactical 35 & ¥ Morpholo-
gical R EERITANT, BAREEIZH T Type A D Verb
phrase ZHERT 23 DDA 5, can, may, must, ought, shall,
will ZIRO LF TRETH I BEHAELRORRE L Lz &S

3. ESRABPFIE DA

3.1 MBS OBERMNHR« HEICT 2128 LT, 20U
ELT, BiBEEENT, g TIBIIIFE L v 3 3 D it E 2
ATV edy, Fh—E0RMIC Y - THEEIET L 3 S BT L
BADEEBELDOTH D, RETH, POEERNTED B HAY
3, MEORBTHRE LB POL LTERMAZELRA
B3,

TERABIR] L0 BETRSEL TV 301}k, SEOE40E
ROEEE/EHZETHAV. EHOVHAELIEED, &38ED
RS T—EoBrADTHY, MOESELOMRICH-THE

(48) Standop, Syntaz und Semantik der modalen Hilfsverben im Altenglischen, p. 15.
(Hv. 1z Hilfsverben o)
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TELTW2., 20X BIREE2TC, Br0BEEOLBL2L5
ZEREOERTREEMNTIE &322, BREHEIRS R L
ZOOKKMLIRERIRE T B EE L 5 BUD,

3.2 vz ZoRKHLBETOWT, Z{BEEWICELZT
A& 5. 72L& 21d OF cunnan i35 < DIBAABNE L LCTHWE 21
BV, KfR “to know’ OFIKRERDL L THY, FEFZLR B4
dAIBEOERIZEN, ‘to know how to do’ LRT A2 L MTS 3.
177 ModE Tix, REHLMER 2 AEA—BIE LT, can 135 <
ability DT L 31> Tk b, 24 &[T possibility 23 b
TZERE ., —IR G OERITE-T, RIRLTAZ LDOFD
X 3T 500,

‘know "G ‘be able’ ‘be possible’
OE cunnan X - -

ModE can — X X

Zhps OF cunnan #>5 ModE can ~OFBOKKEEEL LDT
BB, —OEBPILOnA ZENED LS EEL AT
FRIZTE V. 22T ModE know & OE magan #H - Ta 3 L&k
HUTFTDL I Th 5.

‘know’ ‘be able’ ‘be possible’

ModE know X — —
OE magan - X X
SIDZORHAADENIT,

(49) Cf. “any historical statement contains, avowedly or otherwise, at least two
synchronic statements——one for each of two or more stages——already ” (Ho-
enigswald, Language Change and Linguistic Reconstruction, p. 3, n. 5.)

(80 BITFRmoH#Iov T Hoenigswald (op. eit., pp. 15f) » e b2/, xH
REMOEE, TOTHENT sRMUAS B2 Lk, —T Ak L yRT.

(B1) FEF %Mk » T know how to’ 1fE3n5B8 bAts.
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‘know’ ‘be able’ ‘be possible’

OE cunnan X — —
magan — X X
ModE know X — —
can - X X

DL IiThY, cunnan—can OFEET A L72F1T8, S tdzh
RUDZLEZZHDNENSB T L3bdb.

£ 7~ OFE magan 5 ModE may ~DOFREZA D L, BEOEFD
IomzisEZONS,

‘be able’ ‘be possible,Dpermitted’
OE magan X (x)
ModE may - X
ZZ T ModE can & OE méitan 2EZZ2&b¥2L20FDL 3 AK
BELRS.

‘be able’ ‘be possible, permitted’

OE magan X (x)
motan — X
ModE can X
may —

D FIT OF agan 122\ TIE, Mod E 28T, owe & ought I1Z
SELTV B DICBBRRRPEHETH 2, T2 TIEB TR

(62) Szixz o7 » T subjective possibility it OE wixi& bhizowvT OE mouwTit (X)
VB,



EHBRAOBRRAMIE —FR— 137
UFOoL3RE22zLM8TEZLERD

‘have’ ‘have to pay’ ‘be obliged’

OE agan X (x) (x)
ModE owe — X -
ModE ought - - X

= AT ModE have & OE sculan 2Ez 5D TRRTHIZ,

‘have ‘have to pay’ ‘be obliged’

OE agan X ) (x)
sculan - X X
ModE have X — —_
owe - X -
ought — - X

% 7~ shall, will #3 ModE BTk z £bH3 Empty word &
wawé&ﬁﬁbf,:ngm%%ﬁﬁmn%za%gu,ﬁgﬁ
B RAEOMCERTRENTO L 3 ARS—IHEZ 5N 5.

future obligation volition

OE present X - -
sculan - X —
willan — - X

ModE shall X - —

will X - -
should - X -

would - — X
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PlED L5 B 251048, BRAHIEL L, R&MomEomBs
BHoHB, BUBEZTCIEENMROFEFERT e TEr e
363,

3. 3. TN TRFEFTHIT 5\ bW 2 ByEHE O B 5 IS % 17
DBITHENATOEREMD LIF 35 TH2 > I LD L E
IoICT 57201013, OE 2RI 25682515 3,
VO D EEINTIRAOEE - AT ERL, 5o WhrEL T
®§ﬁ%%§&f&&ﬁ#’wi’7& 5. ZD LI BFEA~D—DDRA
& LT, FBETFIREBCT, 2@ EMNL RIS 30 3 SR 0 R
FHIZZEANTEB 03 ﬁﬁg_@f:ébbi, Anglo-Sazon (¢ 995), Wye-
liffe (¢ 1389), Tyndale (1526), Authorized Version (1611), Revised
Version (1881), Revised Standard Version (1946)5Vo> 6 FHooILIR
BT HF B2 AEERD LI, 20 6 FOFRDO VTN can,
may, must, ought, shall, will AL TV BEPITONTEEL
3RS T o TEHRBMBEE R MR ~D—DDF 455 b
BFOoNBTHD ). Anglo-Sazon FRix Vetus Italica 5, Wycl-
iffe FRIT Vulgate 6D, WITFHd 7 F P EBALDIRTH 201 2% L
T, Tyndale D3 DX Y >+ HEhLDRTH B L5 = L, =
2RO DIYFEOIOIBBENIZZ LoskEL, Lhd 20K
LHERPREATH > T, ZOBROEFEOERER LTV 2 & s
VBN LR EIRE o T, BEEAGAZ LTSRS 5545, B
DL RFIRSBORITE SRV, RBELTH—IOE Lodbif 3
TEBTERVOT, 2EEEBLAS X 3T, WEkE LT A
MEEMZBZ Lz L.

DEDORTEENEDMFANENT B0 2R LT 6D,

(53) A4 oBOLTBOFMI STt OED 3k ek OEREF LB BBE A,

G BFEh¥h AS, W, T, AV, RV, RSV :WE+ 5,

(535) foZfea@Tt ModE OB sH 5. ki ought b owed ¥ 93201, AV =
Ttk ought (OE Ghte) 02 TH 54, RV & RSV TR I0= 202 A3 {EL T 50 5T
5%. ¥k AS, W ka6 h% nyl, nelle, nolde it ¥ contracted form i will, would
wgws, ¥ T, AV it shalbe L5 s 0, *4# cannot iz T s v Ttsea3
ThH%. Znbo contracted form RE{ Ligv. T, AV kit shalbe (=shall be) % 5
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AS w T AV RV RSV

¢ 995 | ¢1389 1526 1611 1881 1946
can 6 1 25 20 18 1 a1
could 2 0 6 3 4 5
may 25 23 14 15 14 14
might 7 6 11 20 19 9
mote 3 0 0 0 0 0
must 0 0 S 5 6 11
owe 2 4 1 1 1 1
ought 1 2 5 4 2 2
owed 0 0 0 0 2 2
shall 6 459 375 371 358 80
should 3 38 33 26 24 6
will 47 57 83 94 78 260
would 16 13 24 22 28 23
welling 0 1 0 1 3 3
Total 118 ‘ 604 ‘ ss2 | ss2 | ss7 | aa7

3.4.1. AS T cunnan # () HZEOHMWEE L > TV 238
B, W HTTRTITHNT know 255 T2 (prs. 11: 2
74, 11: 27% 22: 29, 25: 12, pt. 26: 72, 26: 74).

11: 273 AS 1nin man ne can done sunu, btun fadyr
W  no man knewe the sone, no but the fadir
T no man knoweth the sonne, but the father
AV no man knoweth the sonne but the father
RV no one knoweth the' Son, save the Father °
RSV  no one knows the Son except the Father
AS T cunnan BSREFREELEIBEHN 25 b (7: 114, 16: 32),
W TIIRE I han knowen for to, i3 han knowe to, T Tii

2y (T ik wilde b3 5), T Rhicit cannot 755, &hbik shall, canicdn i-.
willing 2t OB O DImL, unulling § - Ok ricd i,

(56) 11: 27 w2445 11 5% 27 finsRL, 27 OFORF 12 27 AR T b 4% 5 554 2 5
HDEBbh, *0Of 1 0oboThse Lzt
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cann & can, AV T3 know how to & ecan, RV, RSV TE§T
know how to T#® 5.

W 121 can 13—2 2T TH B, FOMEINIX AS TlL witen, T
LTI can TH 5.

27: 65 AS farap, and healdap swi swa ge witon
W go 3e, kepe 3e as 3ze kunnen
T  go, and make ytt as sure as ye can
AV goe your way, make it as sure as you can
RV go your way, make it as sure as you can

RSV go, make it as secure as you can
AS, W 3T wit(an) AL TV IO FOFBN I ELE SN S,

21: 27! AS We nyton.
W  We witen nat.
T  We cannot tell.
AV  We cannot tell,
RV We know not.
RSV We do not know.

3.4 2 T DIBIZHBIT B can DanT, Liodo (T TR 7: 11!
L 16: 3%; AV TREEDZ) LSt AS @ cunnan TR LTV
v, (W T35 can (3 ERS 27: 65 ©A.) KFHTHZ 17 4l
IZBWT T, AV, RV, RSV TXTD can %L < AS magan, W
may WX LT 30D (prs. 5: 14, 5: 367 6: 24!, 6: 24%, 6:27,
7:18L, (7:1823, 822, 12: 29, 12: 34, 16: 3% 19: 25, 26: 53!, 27:
42'; pt. 17: 16, 17: 19, 26: 40; 26: 42 Tix AV DI may).

(B7) 8:28 wiwTik AS 1n AV ¥ may, RVRSV T ean tH5s (W¥Fid pt).
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5: 14 AS ne mazg seo ceaster beon behyd e byp uppan mant
Aset
W a citee putt on an hill may not be hid
T a cite that is set on an hill cannot be hid
AV A citie that is set on an hill, cannot be hid
RV, RSV A city set on a hill cannot be hid

6: 24 AS Ne magon ge Gode peowian and woruldwelan
W  Ze mowen nat serue to God and richessis
T  Ye can nott serve God and mammon
AV  Ye cannot serue God and Mammon
RV Ye cannot serve God and mammon

RSV You cannot serve God and mammom

AS magan, W may {Zx LT be able to XBH5HTVW3Z L3
5 (9:28, 20: 224,20: 22* T TLTFTT te ableto; 19: 12,
22: 46% 26: 61 TIE T DA can; 10: 282, 10: 28 Ti{F RSV OA

can).

9: 28 AS Gelyfe gyt, d2t ic inc mag geh#lan ?
W Bileeve 3e, that I may do this thing to zou?
T Beleve ye, that I am able to do thys?
AV Beleeve ye that I am able to do this?
RV Believe ye that I am able to do this?
RSV Do you believe that I am able to do this?

22: 46! AS DA ne mihton hig him ndn word andswarian
W  And no man mi3zt answere a word to hym
T  And none of thdm coulde answere him ageyne one

worde
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AV  And no man was able to answere him a word

RV, RSV And no one was able to answer him a word

10: 282 AS ondr@dap mai Jone, de maeg siwle and lichaman
fordén on helle
W rather dreede 3e hym, that may lese soule and body
in to helle
T rather feare him, which is able to destroye both
soule and body in hell
AV rather feare him which is able to destroy both so-
ule and body in hell
RV rather fear him which is able to destroy both soul
and body in hell
RSV rather fear him who can destroy both soul and
body in hell
T DIRET possible SN ZF—D0 D 5.

24: 24° AS gyf hyt beon meeg
W if it may be don
T yff it were possible
AV if it were possible
RV, RSV if possible

12: 26, 26: 54! Tl AS magan HBHED shall (will) IZHIELT
Y B8,

12: 26 AS hfi maeg donne hys rice standan ?
W therefore hou shal his kyngdam stonde ?

(88) T h bz possibility #Fb LT3 LEX bR 55, ThicELi 26: 9 ofjTtiz AS
b RSV e+ x<Tic mght nHVLATWS.
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T  howe shall then hys kyngdom endure ?
AV  how shall then his kingdome stand ?
RV how then shall his kingdom stand ?
RSV  how then will his kingdom stand ?

26: 54 AS Ht mégon beon gefyllede da halgan gewritu--?
W Hou therfore shulen the scripturis be fulfillid ?
T Howe then shall the scriptures be fulfylled ?
AV  But how then shall the Scriptures be fulfilled:--?
RV How then should the scriptures be fulfilled-::?
RSV  But how then should the scriptures be fulfilled---?

5:13% 16: 18 Tit AS magan (FAEIEFNE LT ‘be strong, have
power, prevail’ OFEEEHEH LTV 3,

5:13% AS Hit ne mag syddan to nihte
W To no thing it is worth ouer
T It is thenceforthe goode for nothynge
AV It is thenceforth good for nothing
RV it is thenceforth good for nothing
RSV it is no longer good for anything

16: 182 As helle gatu ne migon ongén da
W the 3atis of helle shulen nat han mizt azeins it
T the gates off hell shall nott prevayle a genst it
AV the gates of hell shall not preuaile against it
RV the gates of Hades shall not prevail against it
RSV the powers of death shall not prevail against it

PDEDZEMOREDEFDL S e LW 2 3.
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(1) AS cunnan (& () LFELHMFEL LTHEAR D Z LA8D
3T, Rtk W LIgED krow \T3HIGT 5.

(1) AS cunnan BSREFEELIZ L3P, Z08EE W
TlX know (for) to, T Tit can, AV TiX can 7213 know how
to, RV, RSV Tt know how to T 5.

(2) ASmagan (2% { DA W may, T LIETIE can 25T 5.

(2') AS magan, W may {IZH LT T LIBT be able to OIS
A7z T,

(2”) AS magan T3 AB)F & LT ‘be strong, have power,
prevail’ OFKEROTHENH O, W LE T4 OHRES & &
TV 3.

T OFRBROHIBENT, ‘know’ LI ‘be able’ OEMEEL T
BEIRFEEEZBE, ZIFOFDL 31T 50D,

AS w T LIk
¢ 995 ¢ 1389 1526—
*know’ cunnan know know
‘be able’ magan may can, be able

3. 5. AS magan, W may iZ2WTIEXTTITDLLA, T PE©C
t3 may X Final clause iTBbiL 3 Z L3, T LIEO/ T Final
clause L RS 4B (1: 22, 2: 8, 2: 15, 2: 234, 4: 1,4: 14, 5: 16,
5:456:1,6:4',6:5% 6:16% 6:18',8:17,9:6,12:10,12: 17,13
35%, 14: 15, 74: 36, 18: 16% 19: 13, 19:16% 21: 4, 21: 34,23 26,
23: 35, 24: 1, 26: 56, 26: 58, 26: 59, 27: 26, 27: 35) D3 L4 %
Vy 7 ATRLAZIEHITIE T LIP3 _TIZ may AL H TV
3. ZOMTIEHVT ST to-infinitive (T 12, AV 2, RV 1, RSV
11) & %\~i3 Subjunctive (T 1, AV 2, RV 1) #H54TW 3.
THITHIET 5 b DiE, AS Tk 26 (wolde 22: 15; woldon 26: 4)

(59) W kit s can ROWTR- 4 fBAEFH 6 BT W & % v 2% Lindberg (ed.), MS.
Bodley 959. Volume 1: Genesis & Ezodus o Glossary (s. v. cunne) i ‘know' off
REGHEREIATVWB I R—D0BERLLS,
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BT 3T Subjunctive, W TIi Subjunctive (13) ¥ X @k
DEAD shoulde(n) (13) TH 3. AS, W Tii magan, may I3
WoHRTVWARY., 2ZTH4OHAGOENH 2017888, RIZVD
i AS, W #% Subjunctive T T LIF# may OBE&TH 3 (5: 16,
5:45 6: 162, 9: 6, 18: 16% 23: 26, 23: 35).

5:16 AS Swa onlihte eower leoht beféran mannum, Ozt hi
geseon eowre gbdan weorc
W  So shyyne zoure lizt before men, that thei see zoure
good werkis
T  Se that youre light so shyne before men, that they
maye se youre good workes
AV Let your light so shine before men, that they may
see your good workes
RV Even so let your light shine before men, that they
may see your good works
RSV Let your light so shine before men, that they may

see your good works

< % 4 {BIZiL, AV T that it might be fulfilled 7% - T3, @E
@ purpose ¥ EhITXMA 9 (Z: 22 2: 15, 2: 23!, 4:14, 8: 17,
12: 17, 13: 35', 21: 4, 27: 35; 723 26: 56 d XL OB D) B B3,
ZFD35442Y »y 2 203D, FRTHBTOFOHFLAEHTH 3.

1:22 AS Sodplice eal Dys waes geworden, Jzt gefylled wékre,
Ozt fram Drihtne gecweden waes purh done witegan
W  Forsothe al this thing was don, that it shulde be
fulfillid, that thing that was seid by a prophete
T All thys was done to fulfill that which was spoken
of the lord be the prophet
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AV

RV

RSV

Now all this was done, that it might be fulfilled
which was spoken of the Lord by the Prophet

Now all this is come to pass, that it might be ful-
filled which was spoken by the Lord through the
prophet

All this took place to fulfil what the Lord had spo-
ken by the prophet

ISR 2 1F Final clause I 3T, T B Tt may #
to-infinitive 2$82 3 T Subjunctive (137 TH 9, AS Tz E A
E2% Subjunctive Tad 3. 2/ W Tk, BETI Subjunctive, 8
ETIE shoulde(n) BED3TH3. LHLEND S5,

(1) RSV RIS T3 T Subjunctive D4

6: 18" AS

AV

RV

RSV

Di séplice Sonne 3t feste, smyra din heafod, and
pweah Oine ansyne, Dat 3G ne sy gesewen fram
mannum faestende, ac dinum faeder

But wham thou fastist, anoynte thin hede, and washe
thi face, That thou be nat seen fastynge to men
but to thi faedir

?

But thou when thou fastest, annoynte thyne heed,
and washe thy face, That it appere nott vnto men
howe that thou fastest, but vnto thy father

But thou, when thou fast, anoint thine head, and
wash thy face: That thou appeare not vnto men
to fast, but vato thy father

But thou, when thou fastest, anoint thy head, and
wash thy face; that thou be not seen of men to
fast, but of thy Father

But when you fast, anoint your head and wash your

face, that your fasting may not be seen by men but



HBIENER O B RMBR —FFH— 147
by your Father

(2) TTORT to-infinitive OHFH
27: 31 AS hig----- lééddon hyne to Ahdnne
W thei------ ledden hym for to crucifie
T they---- leed hym awaye to crucify hym
AV, RV, RSV they :- --led him away to crucify him
T DIFEIZ3HT may #% Final clause PIAHTHAWSO N B Z L4
28, #OHAEIEWRD LA S Final clause 2723 DdH Y, £
DMOFE T3 possibility #EbT LI T EMNTESE Z T Final
clause 1ZfRE > T, 3. 4 DRITMATA B LOEFD L Ik 3.

AS W T LIk
¢ 995 ¢ 1389 1526—
‘know’ cunnan know know
‘be able’ magan may can, be able
purpose subj. subj(Fizprs.),shulde | may, to-inf.

W #% cunnan \CHIRT 2FOET T LRI, may OFEOR
T AS IV Lid 3. 4 ECT—IGHESS & /- A3, purpose DF
HEMAT, T URIHY 5 may DREBREDD - 722018, £
DZLEA—BLCEBTES.

3. 6. 1. AS Tt méotan DEIE=212F Fhvas, 27T Y
B HEA SR 0 LI biLD.

(1) opossibility or future
8: 25 AS Drihten, h#le us; we mdton forwurdan.
W  Lord, saue vs; we perishen.
T  Master, save vs; we perishe.
AV Lord, saue vs; we perish.
RV Save, Lord; we perish.
RSV Save, Lord; we are perishing.
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(2) permission

20: 15" As

W

T

AV

RV

RSV

OBde ne mbt ic dbén dat ic wylle ?

Wher it is nat leful to me for to do that I wole?
Ys yt not lawfull flor me to do as me listeth with
myne awne ?

Is it not lawfull for mee to doe what I wil with
mine owne ?

Is it not lawful for me to do what I will with
mine own ?

Am I not allowed to do what I choose with what

belongs to me ?

(3) obligation

18: 21% AS

w

AV

RV

RSV

Drihten, gyf min bré0or syngap wid me, mét ic him
forgyfan ?

Lord, hou ofte shal my brother synne in me, and I
shal forzeue hym ?

Master, howe ofte shall my brother trespas ageynst
me, and I shall foryeve hym ?

Lord, how oft shall my brother sinne against mee,
and I forgiue him ?

Lord, how oft shall my brother sin against me, and
I forgive him?

Lord, how often shall my brother sin against me, and

I forgive him ? (60

3. 6. 2. AS iTiX motan DMEFIL AL, W ITRRBEAE - BEHKIC
v, T HRBICHBEERIZ AL, BERED must DA TH 5. T Y

(60) Cf. ¥4 v#iR: Herr, wie oft muss ich denn meinem Bruder, der an mir
siindigt, vergeben?
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feD 3 _T T must BAGSR TV BFHAED (16: 21 17: 10, 24

62, 26: 54%)

&HBH, W TITT T it bihoueth (or -ith), AS Tik

17: 10, 26: 54 TIFIEAFRD gebyrian, 16: 211 Tl wolde, 24: 62
Tl scolon TH 5.

26: 547 AS

AV

RV

RSV

24: 6% AS
w

T

AV

RV

RSV

Hf mAagon beon gefyllede 8a hilgan gewritu, Je
be me Awritene synt ? fordam dus hyt gebyrap to
beonne.

Hou therfore shulen the scripturis be fulfillid ?
for so it behoueth to be don.

Howe then shall the scriptures be fulfylled ? for
so muste it be.

But how then shall the Scriptures be fulfilled, that
thus it must be?

How then should the scriptures be fulfilled, that
thus it must be ?

But how then should the scriptures be fulfilled,

that it must be so?

d4s ping sceolon geweordan

forsoth it bihoueth thes thingis to be don
for all these thinges muste come to passe
for all these things must come to passe
for these things must needs come to pass

for this must take place

Z Oft, AS—RV T Imperative F 721t shall D4 (5: 48, 6:
5% 24: 44!, 26: 35') A3HBA3, RSVTIL (18: 7 Z[{H\T) T

must TH 5

. —BlE BiFhid,
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5: 48 AS

w

T

AV

RV

RSV

Eornustlice beop fulfremede, swa eower heofonlica
feeder is fullfremed.

Therfore be 3ee parfit, as and 3oure heuenly fadir
is parfit.

Ye shal therfore be perfecte, even as youre hevenly
father is perfecte.

Be yee therefore perfect, even as your father, which
is in heauen, is perfect.

Ye therefore shall be perfect, as your heavenly Fa-
ther is perfect.

You, therefore, must be perfect, as your heavenly

Father is perfect.

F7: RSV © must iIZI5T 33 D35 AS @ Subjunctive TH 3

HBEdH D

20: 277 AS

AV

RV

RSV

(20: 272, 22: 24).

And se 0e wyle betweox eow beon fyrmest, sy he
eower peow.

And who euere amonge 30u wole be firste, he shal
be zoure seruaunt.

And whosoever wilbe chefe, let him be youre serv-
aunt.

And whosoeuer will be chiefe among you, let him
be your seruant.

and whosoever would be first among you shall be
your servant.

and whoever would be first among you must be

your slave

UEDzZ tdb Mod E must OFELTERE I L TERIZEIT
ZEIAREBRETLOTABLD2EDL 3ITRS.
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AS w T, AV RV RSV
‘must’ | Ayt gebyrep | ot behoueth must must must
sculan shall shall shall
imp. imp. imp. imp.
subj. let
motan

3.7 1. AS BT dgan i 3 BB b D2, WIFREERD
possession DFIREFEDL LT3 (5: 5, 18: 25% 24: 472). —f72
FHiFhid,

18: 252 AS eall dzet he ahte
W alle thingis that he hadde
T, AV, RV, RSV all that he had

3. 7. 2. AS 12HT W LIFE® ‘have to pay’ DEBRD owe 1T
WET 23 DI sculan (18: 24, 18: 28!, 18: 282), O DEH
(23: 16% ys seyldig; 23: 18 ys gyltig) TH 5. Z OFEHRDOBEE
i3 W owgzte, ouste; T, AV ought T 355 RV, RSV Tid owed T
HoT, HBD ought LEHEN T3,

18: 24 AS him was 4n broht, se him sceolde tyn pflisend pi-

nda

W  oon was offrid to hym, that ow3te to hym ten th-
ousand talentis.

T won was browghte vnto hym, whiche ought hym ten
thousande talenttes

AV one was brought vato him which ought him ten
thousand talents

RV one was brought unto him, which owed him ten

thousand talents
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RSV

23: 16% AS

W

AV

RV

RSV

one was brought to him who owed him ten thous-

and talents

swa hwi swi swerep on dzs temples golde, se ys
scyldig

he that shal swere in the gold of the temple, ow-
ith

whosoever sweare by the golde of the temple, he is
detter

whosoeuer shal sweare by the gold of the Temple,
he is a debter

whosoever shall swear by the gold of the temple,
he is a debtor

if any one swears by the gold of the temple, he is
bound by his oath

3. 7. 3. RV, RSV T owed &R 37 ought IZHIET 23 Dt
AS hyt gebyrede, W it behofte, bihouyde, T, AV ought TdH % (23:

23, 25: 27Y).

23: 23 AS
W

T

AV

RV

RSV

Déas ping hyt gebyrede dz=t ge dydon
And these thingis it behofte for to do
These ought ye to have done

these ought ye to haue done

but these ye ought to have done

these you ought to have done

314 TiL AS sceal; W owe for to; T ought to; AV haue need to;
RV have need to; RSV need to. 3.6. 2 TH7= & 512 AS hyt gebyrep,
W it behoueth {3 T LIKED must 1233 E LTV 3. must, ought 1>
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FhoEad 57~ (Vulgate) Tid oportet Td 5. Z Z T must
% % N2 T, possession, ‘have to pay’, ‘oportet’ OFEHEEDT
B RFEEE R,

AS w T, AV RV, SRV
possession agan have have have
‘have to pay’ sculan owe (owgte) | owe (ought) | owe (oued)
‘oportet’ hyt gebyrep | it behoueth must must
seulan shall ought ought
maotan owe shall (shall)
3.8 1. AS Tit sculan 25 9 @ LAH VLR TWEW., £D 56 3

B (18: 24, 18: 28!, 18: 282) i ‘owe’ DERTH b, 4 H] (3: 14,
11: 32, 24: 62, 26: 35Y) {% obligation or necessity %&b LT\ 3,
IHHEITOWVTIE 3.6.2,3.7.2,8 7.3T0< BA26FD03 b,
9: 15! {3 Vulgate T possunt T#HH, 20: 10 I3 And Jd Je Hrest
comon, wéndon, Ja&t hig sceoldon mdre onfdn, dd onféngon hig sy-
ndrige penegas (Vulg. ‘ Venientes autem et primi, arbitrati sunt
quod plus essent accepturi; acceperunt autem et ipsi singulos
denarios’.) T® - T, futurity 2FbFT LAHAT IV EBbi 30,
W LI TIE,

W  the firste cummynge demeden, that thei weren to take
more

T Then cam the fyrst supposyng that they shulde receave
mooare

AV when the first came, they supposed that they should haue

(61) Visser i X hif More s\ T must (X KTVOHE oportet DIRTH HA, oportet i
it behoueth ¥, ¥tck Bx b ought wdREIh T3 (A Syntar of the English Lang-
uage of St. Thomas More, § 525)

62) b3 Xz offfs Sweets Anglo-Sazon Primer (rev. Davis, p. 50) ¢ ‘Simple
futurity appears most clearly in the preterite wolde and scolde in indirect spe-
ech’ ruv 3 FHHAORPE LTHFF RT3,
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receiued more

RV when the first came, they supposed that they would re-
ceive more

RSV when the first came, they thought they would receive

more

AS T LT W—RV T shall BNEFMICEVDIE, futurity %
FHTOIZ, AS Titd -2 iF 5 Lo T E E Indicative present
BAGLNT VAN THBEE), 7 shall 25 RSV 12472 v D3,
E L LTvbi 3 Prophetic shall % R\T, futurity #FEbT DIz
%< will AR TV 546 Ta%. Futurity %D shall,
will 22V TRELVCIHIESZ O T, TR AL EIEE AL R
WZ AiZT B, oFICEIMAT S Franz OEEDOZnITiE~ £ 4 B~
DERkH»HB. “ Ansitze zu der periphrastischen Form nach mo-
derner Art (I shall go) sind im Altenglischen indessen bereits
vorhanden. Sie erstarkt rasch im Mittelenglischen und zwar wird
seit dem 13. Jahrhundert skall zur Futurbildung weitaus am ha-
ufigsten gebraucht. Bis in die elisabethanische Zeit bleibt die
shall-Form die herrschende. In der Wyclif-Purvey-Ubersetzung
des Matthausevangeliums kommt sie fast ausschliefllich vor, und
der weit volkstimlichere und sprachlich feiner empfindende Tyn-
dale (1525) verwendet skall zur Futurbildung fast in demselben
Umfang wie Wyclif-Purvey. Will kommt erst im spatmittelengl-
ischer Zeit ausgiebiger zur Verwendung.”’®¥Blackburn 2 X % &
the late Wycliffite Version O~ # 4 {RTid Vulgate ® future 23

(63) ‘““Wie alle germ, Sprachen hat das Ae. kein durch Flexionsendungen gek-
ennzeichnetes Futurum. Gewohnlich wird die zukiinftige Handlung durch das
bloBe Prasens (Indikativ, manchmal Optativ) ausgedriickt.” (Brunner, Die en-
glische Sprache, 11, p. 269) Js i3 Verbum substantivum o#& iz béon » futurity %
HhbTorAVLRT3 2 L%\ (Cf. Campbell, Old English Grammar, p. 350). L
# L Subjunctive ® L it wesan 75625 ChHs. ZhIDV TR TERARCER L.

(64) Franz, Diwe Sprache Shakespeares, § 611.
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322 [ shall TIRENTV 5. {5 Wycliffe (& will 77~ 5D
volo ZEIRT DI TV 565,

3. 8. 2. Futurity OFEHLSOE T, W LIED skall IZDWTH
Lu~Z 2id, F#hs AS o Imperative 1TSS T 2 2 & 437 0 Hn
ZiTHD. BEDMESLT W iZHEWT nylle) AVLNT 3
BEE12 3.9 2TWY RiF30THWT, ZzofioBédt, W BED
VAT shall SV S A TU % AS Imperative O (5: 21,
5:24, 5. 97', 5: 33, 5: 36", 5: 43, 5: 48, 6: 5% 6:9, 7: 5, 16:
11, 19: 18, 19: 18% 19: 18%, 19:18% 19:19,21: 3% 22:37,22: 39,
24: 44Y) OREMT, 44V v 7 AOEFTIE W DIETTIC shall
ARAVLRATWE., Zhbitvind Thou shalt (not)-- L3
EARZGSTD B, —FlE DTN,

5: 27 AS Ne unriht-h#me 0.

W Thou shalt nat do lecherye.

T  Thou shalt nott committ advoutrie.

AV  Thou shalt not commit adulterie.

RV  Thou shalt not commit adultery:

RSV  You shall not commit adultery.
—h S stz W LI T shall F7-13 Imperative 2sfvo T
% (72750 5: 48, 6: 52, 24: 441 Tl RSV T must).

3. 8. 3. AS T Subjunctive #3 Final clause iZHv &0 T, i
AEL LT W T3 Subjunctive I 7-{% shulde, T LIETIE may F
7212 to-infinitive IS T B Z LIL2WTIE 3.6 TOR/A ZZT
AS © Subjunctive 28 W LD LT HoitHiT % skall IZHIGT
2HEEALILEES. 2oL 3 Blnw 2 A RITIE 59 A5N B,

1. Principal sentence (prs. 5: 37, 7: 19%, 15: 4,16: 22,21: 38;

(65) Jespersen, 4 Modern English Grammar, IV. 18. 1 (1); nxz offfiz>vTik
Fridén, Studies on the Tenses of the English Verb from Chancer to Shakespeare, p.
123 ff. M.
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KERFER AXPHERR 3

pt. 23: 30, 24: 222, 25: 27%)

15: 4 AS

W
T

AV

RV

RSV

se de wyrigp hys feeder and moédor, swelte se deape
he that cursith fadir or modir, dye he by deth

he that speaketh evyll ayeynst hys father or mother,
shall suffer deeth

hee that curseth father or mother, let him die the
death

He that speaketh evil of father or mother, let him
die the death.

He who speaks evil of father or mother, let him

surely die.

(Cf. 5:31 AS prs. subj.; W prs. subj.; T—RSV let)

16: 22

24 22°

AS
W

T

AV

RV

RSV

AS

Drihten, ne gewurde Ozt.

Fer be it fro thee, Lord ; this thing shal not be
to thee.

Master, faver thy selfe; this shall not come vnto
the.

Bee it farre from thee Lord: This shal not be vato
thee.

Be it far from thee, Lord: this shall never be
unto thee.

God forbid, Lord ! This shall never happen to you.

biiton da dagas gescyrte wéron, n#re nan mann
hal geworden

no but tho dayes hadden be breggid, al fleisch
schulde not be maad sauf

except those dayes shulde be shortened, shoulde
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no flesse be saved
AV  except those dayes should be shortned, there sho-
uld no flesh be saued
RV  except those days had been shortened, no flesh
would have been saved
RSV if those days had not been shortened, no human

being would be saved

2. Dependent clause

i) Indirect narration (Indirect question 2: 4, 6: 25!, 6:
253, 10: 193 10: 195, 24: 3!, 24: 3%; wénap J&t 6: 72, wénst du
Jat 26: 532)

ii) Jeat-clause! (Fé ys betere Jat 5: 294, 5: 30'; betere him
ys dat 18: 6% 18: 6* ne eom ic wyrde Jat 8: 8)

ili) Japt-caluse? (bebead Japt 15: 35, 16: 20; bddon Faet 8:
34, 16: 1; biddap da&t 9: 38; nys willan------ dat 18: 14 ; nyddon
Jd&t 27: 32)

iv) Relative clause (10: 26!, 10: 262, 12: 11?, 14: 72, 15:
321, 21: 418, 22: 9, 24: 22)

v) Temporal clause (Jonne 6: 5'; &r 16: 28%; &rdam Fe
23: 39%; oF Jat 18: 302, 18: 34)

vi) Final clause (T LI&ET may OB ST 3. 5 12 Hif7;
Fat- ne 17: 27%; de-laps 13: 15', 13: 153, 13: 154, 13: 155

vii) Consecutive clause (swd:-+- dat 15: 33%)

viii) Conditional clause (gyf 5: 39, 21: 3!; biton 5: 20!,
12: 292, 12: 299, 18: 3!, 24: 221)

ix) Concessive clause (Jeah 16: 262, 26: 331)

x) Comparative clause (Fonne 5: 292, 5: 30%)
Zi b D Dependent clause 122V T D A&, AS @ Subjunctive 2
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HET AEPFORBEADLOEFDLE S THS.

‘ w ] T l AV RV RSV

shall 24 29 34 31 6
Subjunctive 24 12 6 7 4
Indicative 1 1 1 2 11
will 0 2 5 2 8
to-inf. 1 S 4 4 13

be to 0 0 0 0 3
may 0 1 0 1 2

3. 5 Td~r> Final clause ® 5 % AS T Subjunctive, T LD~
THHT may OBSIILUTOE THS.

i W ] T ‘ AV | RV l RSV
Subjunctive 13 1 2 1 0
shulde 12 0 0 0 0
may 0 15 24 26 18
to-inf. 0 12 2 1 10

- &2 Dependent clause Dffjx “=&iF 5.

5: 3042 AS

W

AV

RV

witodlice ¢ ys betere, dzt An Oinra lima for-
wurde, donne eal Jdin lichama fare to helle

for it spedith to thee, that oon of thi membris
perishe, than that al thi body go in to helle’
better hyt ys, that one off thy membres perisshe,
then that all thy body shulde be caste in to hell
For it is profitable for thee that one of thy mem-
bers should perish, and not that thy whole body
should be cast into hell

for it is profitable for thee that one of thy mem-
bers should perish, and not thy whole body go
into hell



RSV

17: 27 AS
w
T
AV
RV
RSV,

18: 30 AS
w
T

AV

RV

RSV

24 3L AS

T
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it is better that you lose one of your members

than that your whole body go into hell

dzt we hi ne ge-unrdtsigeon, gang to dere s
that we sclaundre nat hem, go thou to the see
lest we shulde offende them, go to the see

least we should offend them, goe thou to the Sea
lest we cause them to stumble, go thou to the sea

not to give offence to them, go to the sea

00 dat he him eall Agefe

til that he paide al the dette

tyll he shulde paye the dett

till hee should pay the debt

till he should pay that which was due
till he should pay the debt

Saege us, hwenne dis ping gewurdon, and hwyle
then si dines tocymes
Seie to vs, whanne thes thingis schulen be, and what

tokene of thi comynge

Tell vs, when this shalbe, and what signe shalbe of

thy comminge

AV

RV

RSV

Tell vs, when shall these things be ? and what shall
be the signe of thy comming - ?
Tell us, when shall these things be ?"and what shall

Tell us; when will this be, and what will be the

sign of your coming------ ?
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REIZIBWT AS @ Subjunctive 128 LT, W Tit shall & Su-
bjunctive 23XITE A TH Y, T, AV, RV Tt shall % {, RSV
TRINGEDEL, will BHRDHBLNI Z LB NE 2, T
ModE Tt should BSHAECH OB L EBE A D, Ll shall
RLT3E/ITL > T=a7 v 24840, BITHEBEOXED S
AS @ Subjunctive IZbZ3DLELZBT LIETSE RV, —F2
FEFAUE 6: 25!, 252, 25%; 10: 193, 195 IT BT what IC i 3
EE5EHI T AS @ Subjunctive XS4 3 skhall (10: 193, 195 ©
RSV T3 are to) I3 & 21T obligation #3EH L, 17: 17, 172 D
X (AS Indicative; W—RV shall; RSV am to) LAKEDD D
LEZ LN B,

DEDz L2t Lo 2Lo280L31Tn s,

AS w T, AV, RV RSV

‘owe’ seulan owe owe owe
obligation sculan shall ought ought
hyt gebyrep | ot behoweth must must

command imp. shall shall shall
imp. imp. imp.

must

(Subjunctive) subj. shall shall ind.
subj. subj. will

may may

ind. shall

futurity prs. ind. shall shall will
will shall

3.9. 1L AS X willan OBl 63 9 (2D 35 20 [FEED
nyllan TH BH), 12 LA ETLTOHEAIC volition 23Fd LT3,
BEDOMAFERDT nellan (11 B IZDWTHIZDORZ L LT,
DD 52 PlTOWT, AS willan ZHET 2 W UTOEE% 4

BL2EFDML TH B,



HEBE O FEBMES —FR— 161
1. Present (36)
1) wylle, ete. (33)

W T AV | RV ‘ RSV

will 28 24 28 14 6

would 2 3 3 11 8

be to 2 0 0 0

shall 1 2 0 0
volition % 3% -

b B & 0 3 0 5 16

prs. ind. 0 0 2 2 3

ii) nelle (3)

| W ‘ T ’ AV ’ RV ’ RSV
nyle 1 0 0 0 0
will not 2 3 3 2 2
would not 0 0 0 1 0
unwilling 0 0 0 0 1
2. Preterite (16)
i) wolde (9)
W T AV RV RSV
would 4 4 4 4 2
should 3 0 0 0 0
volition %
Fo TR & 1 2 2 2 N
maght 2 2 2 0
z o 1 1 1 3
i) wnolde (7)
W T AV RV RSV
would not 6 5 6 6 4
volition % :
= 1 1 3
EOTHFAL & 0 !




162 —fBREWIUEW ASCRERRE 3

TAZE T AV F T AS L RER WA, RV L RSV, &<
IZ RSV T volition ##HTDIT will & Vi3 would » 3 i3 %
DOBNF R EMBZ VLN T VB Z La3bhnd. 3 8 TORAL
4T, W Tt will {3 27 YD volo 2R T DIZHV &1, futurity
DEBRITIE shall H{EDLNTI Y, Tyndale T AREKFETH - 7.
ZHATXT LT ModE T3 futurity #3FdFT DI will H VS 4
ZZEmE kY, RSV TREFLW. 22T RSV T AS wylle
WIS LT wille B8O NTVBFT2 A2 L, I will 3 2 (8: 3,
26: 39Y), 2 ABROEERITAS 2 (26: 15!, 26: 17), 2 AFi® Clause
A2 (if 8: 2'; as 26: 392) THB. RSV T volition #F bHb T+ D
AW STV BERITIE resolve, wish, desire, choose, please, want,
willing ; refuse, unwilling 3% 9, T—RV T{3 be minded, desire,
require, list, willing; loth 72 £23% 5.

3.9 2 OHFIIHEMYSDOERIZ AS T nelle, nellan »s 11 [
WHRTV AR, AR LT W TRz T 2 3 ooz AS
@ Imperative IZ3FIR LT 26 [ nylle) »fEbNTWVWS. T L&
T3 & A EF T Imperative TH 3 (T IT shall 23 3, RSV T
are not to #3 1), W @ nylle) (27 7 »ED nolo 25T 2. —
B x BT,

1: 20 AS nelle 8% ondr#&dan Marian, dine gemaeccean, to on-
fénne
* W nyl thou drede to take Marie, thi wyf
" T  feare not to take vuto the Mary, thy wyfe
AV feare not to take vnto thee Mary thy wife
RV fear not to take unto the Mary thy wife
RSV do not fear to take Mary your wife
UEDZ LS wll iZ220WTEF0EH D S BE T,
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AS w T, AV RV RSV
volition willan will will will Z i
would would

% DAl wall

Neg. imp. imp. nyl(e) imp. imp. imp.

nellan imp.

futurity prs. nd. shall shall shall wedl

will will shall

3. 10. DI ETvbw 2 EEIBIE can, may, must, ought, shall, will
D= EABORODIRICB T H2REELMBL /DO TH D0, TOHM
3, T TIOR3, HcOEOEBEEAL I ETIEALT,
BEHIC B 2 2 n o 0FF, HLoreh LREHE L FoBMRE KT
WT, ZOBHELEARBILTHo7. T, THRTOEFSS
HAAHMBICE TUBA > TEHET 52 LR>ARTRERDOT, KEED
RBITEEDI. TV o il S, IOV TIRERA L
31T, HEOEBMERLTRIBEIT, DX AERHAZERTA
naams, P iz 2 TMOR- R EROWEATIE, HO
T BT EATE . HRAHRIR R ZE 2 Eoh s il

cunnan—-know (3. 4. 1)

magan—-—can 3.4 2)

agan——have @B.70D

sculan——owe 3.7 2
DL ERRMBALR, F/-

Present (futurity)——shkall, will (3. 8. 1)

Imperative——shall, Imperative (3. 8. 2)

Imperative (Neg.) nyl(e)—Imperative (3. 9. 2)

Subjunctive (Final clause)—— Subjunctive——may (3. 5)

Subjunctive—-Subjunctive, skall, should, etc. (3. 8. 3)
REDL I, BFOHIMITHE L THEBFRESAhE LOS
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WBALHB. L L, BRI 2 EREROLITUE
FEBTNEDOTH T, & BEINHOESHOMOEEIIHIEL TV T

3, TNEZBIZHOERILLDZBDLELZHZ LIEEYTEL, %
DNz BT s # OFEOME L, TS ORBICE W THOKEMN
O TWAMBIZEHONBZ EMHB N3 Z LITT &ALV, L
> T, ZHHNC BT 2EBOROALEEET I LOLETSH 3.
T TERREBEHRLAERE TR, He 0B, SREICE
W, TARDDD 720, — BN THo7h, FIROLDOTH -7
HEELMPIZL, FOLTEBHOLEL2TRIETHS. Lirl,
FRIREITISE AR R AR S ORI &k B LA, BRAPIRESST
WAL, EFHHOVWALRSERZRO L2 h2RET 58
i3, BIROBEHIZ OWTOBERNMERSLETH S, AFiE, T3
Vo B HFREIND—DODFENNDZELZBZTHASD.

ARIZHVT, ML T, WHIIHIAICT R TE 2, 4
OHEBEFR OB RS T 2 RE & LT, HEENEE &3 o
W, ZThETOHEFOBREALOARNLER, DFRZOER
WD HIZOWT, BRENAEZIIE O TEELZRA 2. L
mb%%%&%%Vﬁé@&éﬁé# 1z, R OREAT

HEOTEBIC L EDHADT, I LTHCEAD - 2B S

. RIE—RER, BB VHEEERICDAARMETRIZL L0,
~§i&;®E%%iabfﬁ<*am~§fa 5 TWeAs, ZZ
T2 DA E 250D T, WHITEHORE LS 2B THRET
BT LT L. TV REBRT, AR IEBEN ORI £ D
BOTIEERL, FRIIHTE2—DODFHRLEIVIEIDTH 5.
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B *=

1. =& 40 6 finiR (AS, W, T, AV, RV, RSV) &5
can, may, mist, ought, shall, will OF %, AXTEY K- 72)HITE
F L. 1. AS cunnan (3. 4. 1) ok 3z, RHELOBUNITAL
DEiE R LTz

2. FRNE LT AV offlz UkAsba 2 BEIGIE L, kil
L7=. 7=751L 11 Tit AS Subjunctive #2#eL LT, AS KX T
Clause I L7272, AS OB 27 VL L HiF7.

3. shall, will BSHAEEAIEFITE , LA 3 futurity 1ZBT 23
DBZENDT, ZTOHEITEE L.

4. RBEEE: imp.=imperative, inf.=infinitive, prog.=progressive,

prs.=present, pt.=preterite, subj.=subjunctive. (3) D & 3 & FEWR



BB O ERAMR —FR— 167
HNOMFIE AV EARRRLR2GEDOAMERT. —i3BEIF A5 R
Bz ENTREADHDEE, BITZOHEHIARBL TV 254%
RY.

5. AS it Vetus Italica 2»5 DFRTH b, MS. No. CXL, Corpus
Christi College, Cambridge (990 4E#> & 1030 fE D], ¢ 995) &
MS 1i. 2. I1, University Library, Cambridge i23-0%, #Hi+ D MS.
LHEEINT VWS, W it Vulgate 25 DIRT H 9, J. Forshall &
Sir F. Madden #& (Oxford, 1850) DA First Version (1390 £
LIB, ¢ 1389) 23T 5. T 13¥ VU >4 8Bh 5 DIRT, 1526
FEoPRIZ L 5. (BlLE Bosworth & Waring, The Gothic and Anglo-
Sazon Gospels @ Preface 12} 3. A IBHREBRFTKEDEIRIGH
BEEOEBELFARAI Y TVWAA VA, 2R LTELS LR L
EFAnERS D)

(GBFL) AfEiiEEs, New Testament DR The New English
Bible (Oxford & Cambridge, 1961) #SHR 3 f172. ¥iakid AV ©
WIRTIL AR <, BREED idiom 2—FLTHAV2zLxFELE
XEED OHIRNT, FEWERRD shall 2 & biblical AFEBLLD S
BhHLNDBH, M40 shall 13543, Do not commit mu-
rder (AV, RV : Thou shalt not kill; RSV : You shall not kill)
DXIRREINTWT, RSV L HBRMWZEL 5 ThE. HRZAF
Lz e 2T, FERETTREFFCE LA TWAOT, Znzff
THZ LB TERD T



7:111

11:273

27¢

16: 32

25:12
26:72

74

5:133

16:182

5:14

AS cunnan (3. 4. 1)

AS W T AV RV RSV

¢ 995 ¢ 1389 1526 1611 1881 1946
cunnun syl- | han knowen | cann geve If ye...know how to giue Know how | know how
lan for to good giftes vnto your children | to to
can knewe knoweth no man knowecth the sonne | knoweth knows

but the father
can knewe knoweth neither knoweth any man doth know knows
the father, saue the sonne
Ni cunne ge | han knowe | can yee can discerne know how know how
tocnawan to to to
ne cunnon nether knowe not not knowing the Scriptures | not knowing | know ncith-
knowynge er
ne can knowe nat knowe not I know you not know not do not know
ne cde(3) | knewe nat knowe not I doe not know the man know not do not know
&)

ne ct1de(3) knewe nat knewe not I know not the man know not do not know
AS magan (3. 4. 2)
Hit ne meeg | To no thing | It is goode | It is thenceforth good for it is good It is no
syddan to 1t is worth | for nothyn- | nothing for nothing | good for
nahte ge anything
helle gatu shulen nat shall nott the gates of hell shall not shall not shall not
ne magén han mizt prevayle a preuaile against 1t prevail prevail
ongén da azeins it genst it against 1t against it
ne meg may nat cannot A citie that 1s set on an cannot cannot

891
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5:362

6:241

244

27

7:18t

182

8: 22
9:28

10:282

283

12:26

29

34

AS

ne miht
Ne maeg
Ne méigon

meeg

Ne mag

miht
mag

nc magon
maeg
mag
mag

méagon

w

maist not
may
mowen nat

may

may nat

maist
may

mowen nat
may
shal
may

mowe

T

canst not

can

can nott

coulde

cannott

can

canst
am able to

be nott
able to
is able to
shall

can

can

AV
hill, cannot be hid.

thou canst not make one
haire white or blacke

No man can serue two ma-
sters

Ye cannot serue God and
Mammon.

Which of you by taking
thought can adde one cubite
vnto his stature ?

A good tree cannot bring
forth euil fruit

neither can a corrupt tree
bring forth good fruit

thou canst make me cleane

Beleeue ye that I am able to
doe this?

feare not them which ..are
not able to kill

feare him which 1s able to
destroy

how shall then his kingdome
stand ?

how can one enter into a
strong mans house

how can ye, being euil,
speake goode things?

RV

canst not

can

cannot

can

cannot

can

canst
am able to

arc not able
to

is able to
shall

can

can

RSV

cannot

can

cannot

can

cannot

can

can

am able to

cannot

can

will

can

can

R
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16: 33

19:12
25

20-22!

224

24:243

26.42

541

61

27:421
8:28

17:16
19

22:46t

26: 9

40

AS
ne méagon
mege
meaeg

Mage
magon
mag

ne mage
magon
meeg

ne meg
ne mihte

mihton
myhte

mihton
mihte beon

mihte

w
mowen not
may
may
Mowen

mowen
may
may nat
shulen
may

may nat
mizte

my3sten
mizte

mizt
mizte be

mijzte

T
can not
can
can

Are ye
able to

yvif it
were pos-
sible

can not
shall

can

can not
myght

coulde
could

coulde
myght have

bene
coulde

AV
can ye not diserne...?
He that 1s able to receiue t
Who then can be saued ?

Are ye able to drinke of
the cup...?

We are able.
if 1t were possible

if this cup may not passe
away

But how then shall the Ser-
iptures be fulfilled ?

1 am able to destroy the
Temple of God

himselfe he cannot saue

so that no man might passe
by that way

they could not cure him

Why could not we cast him
out ?

no man was able to answere
him

For this ointment might
haue bin sold for much

could ye not watch with me

RV
cannot
is able to
can

Are ye able
to

We are able.
if possible
cannot
should

am able to

cannot
could

could
could

was able to
mightl have

been
could

RSV
cannot
is able to
can
Are ye able
to

We are able.
if possible
cannot
should

am able to

cannot
could

could
could

was able to
might have

been

could

01
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26:531

1:22
2: 8

15
23!
4: 1
14
5:16

45

162

181

AS W T AV RV RSV

one houre?

ne myhte may nat can not Thinkest thou that I cannot | cannot cannot
now pray to my father...?

Final clause (3. 5)

pt. subj. shulde to-inf. that it might be fulfilled might to-inf.

prs. subj. — maye that I may come and wors- | may may
hip him ‘

pt. subj. shulde to-inf. that 1t might be fulfilled might to-inf.

pt. subj. shulde to-inf. that it might be fulfilled might might

pt. subj. shulde to-1nf. to bee tempted of the deuill | to-inf. to-inf.

pt. subj. shulde To-1nf. That it might be fulfilled might might

prs. subj. prs. subj. maye that they may see your good | may may
workes

prs. subj. prs. subj. maye That yee may be the child- | may may
ren of your father which is
in heauen in order to-

prs. subj. prs. subj. wolde to be seene of them to-inf. inf.

prs. subj. prs. subj. may That thine almes be in secret | may may

prs. subj. prs. subj. wolde that they may be seene of | may may
men

prs. subj. prs. subj. myght that they may appearc vnto | may may
men to fast

prs. subj. prs. subj. prs. subj. That thou appeare not vnto | prs subj may

R

o
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8:17
9: 6
12:10
17
13:35¢
14:15
36
18:162

19:13

162
21: 4
34

23:26

35

24: 1

26:56

58

AS

pt. subj.

prs. subj.

pt. subj.
pt. subj.
pt. subj.

prs. subj.

pt. subj.

prs. subj.

pt. subj.

prs. subj.

pt. subj.
pt. subj.

prs. subj.

prs. subj.

pt. subj.

prs. subj.

pt. subj.

w

shulde

prs. subj.

shulden
shulde
shulde

shulden

prs. subj.

shulde

prs. subj.

shuld
pt. subj.

prs. subj.

prs. subj.

shulden

shulden

shulde

T

To-inf.
may
myght
To-inf.
To-inf.
maye
myght
maye

shulde

maye
to-inf.
to-inf.

maye
may

for to-inf.
myght

to-inf.

AV
men to fast
That it might be fulfilled
that yee may know
that they might accuse him
That it might be fulfilled
That it might be fulfilled
that they may goe
that they might onely touch

that...euvery word may be
established

that he should put his han-
ds on them

that I may haue eternall life
that it might be fulfilled

that they might receiue the
fruits of it

that the outside of them
may bee cleane

That vpon you may come
all the righteous blood

for to shew him the build-
ings

that the Scriptures of the
Prophets might be fulfilled

...and sate with the scruants

RV

might
may
might
might
might
may
might
may

should

may
might
to-inf.

may
may

to-inf.
might

to-inf.

RSV

to-inf.
may

might
to-inf.
to-inf.
to-inf.
might

may
might

to-inf.
to-inf.
to-inf.

may
may

to-inf.
might

to-inf.

2iT
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AS w T AV RV RSV
to see the end
26:59 | pt. subj. shulden for to-inf. | ...sought false witnesse agai- | might might
nst Iesus to put him to death
27:26 | to-inf. shulde to-inf. he deliuered him to be to-inf. to-inf.
crucified
35 | pt. subj. shulde to-inf, that it might be fulfilled — —
4, AS mdtan (3.6. 1)
8:25 | méton prSs. prS. we perish prS. PIs progr.
18:212 | mét ic him | shal shall Lord, how oft shall my prS. prs.
forgyfan? brother sinne against mee,
and I forgiue him?
20:15t | ne mét ic Wher it is | Ys it not Is it not lawfull for mee to | Is it not Am T not
dén...? nat leful to | lawfull do...? lawful for allowed to
me for to flor me to me to do...? | do...?
do ..? do...?
5. must (3. 6. 2)
5:48 | imp. imp. shal Be yee thercfore perfect shall must
6: 52 | imp. shuln nat shalt nott thou shalt not be as the shall not must not
hypocrites are
16:21! | wolde it byhou- must ...began Iesus to shew.. how | must must
ith hym to that he must goe vnto Hieru-
salem,
212 | — — must and suffer many things — —

Vo Eos

g
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17:10

18: 7

19:16¢

20.272
22:24

24:° 62

24-441

26:351

26:542

AV

Why then say the Scribes
that Elias must first come?

it must needs be that offen-

what good things shall I

let him be your seruant
his brother shall marrie his

all these things must come

Though I should die with

they shall inherit the carth

AS w T
d=t gcbyri- | that it that Heli-
ge rest behoueth as muste
cuman He- Hely first fysrt come
lian come
neod ys, it is hit 1s
dzet... neede, necessary, ces come
- that .. that...
prs shall shall
do...?
prs. subj. shall let
prs. subj. prs. subj. may
] wife
scolon it bihou- muste
eth thes to passc
thingis to
be don
imp. 1mp. imp. be yee also ready
scyle it shal sholde
behoue me thee
to dye
hyt gebyrap | it behou- muste thus 1t must be
to beonne cth to be
don
AS dgan (3. 7. 1)
hi eorpan shuln welde | shall in-
dgun herit

RV
must

it must nce-
ds be that...

shall

shall
shall

must needs

imp.

must

must

shall inherit

RSV

must

it is nec-
essary that.
must

must
must

must

must
must

must

shall in-
herit

vLT
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24:472

18:252

1824

281

282
23:168

188

3:14

23:23

AS w T AV RV RSV

eall dat alle his all his all his goods all that he | all his

he 4h goodis goodes hath possessions

eall daet hadde had all that he had had had

he Ahte

owe (3. 7. 2)

sceolde ow3ste ought one was brought vato him owed owed
which ought him ten thou-
sand talents

sceolde ouste ought one of his fellow-seruants, owed owed
which ought him an hundred
pence

scealt owist owest Pay mee that thou owest owest owe

ys scyldig owith is dettler whosoetter shall sweare by is a dcbtor is bourd by
the gold of the Temple. he
is a debter

ys gyltig owith ys detter whosoeuer sweareth by the | is a debtor 1s bound by
gift that is vpon it, he is

| gultie
ought (3. 7. 3)
sceal owe for to | ought to I haue nced to bee baptized | have need to | need to

hyt gebyr- it behofte
ede dat... for to do

s

of him

ought ye to | these ought ye to haue done

have done

ought to
have done

ought to
have done

1t

I
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25271

3:14
9:15¢

11: 32
18:282
24: 62

26:35¢
18:24

281

20:10 .

10.

5:21t
24
27

AS w T AV RV RSV
Hyt gebyr- | it bihou- Thou ought- | Thou oughtest...to haue put | oughtest to | ought to
ede Jzt .. yde thee to | est to have | my money to exchangers have put have put

sende had
AS sculan (3. 8. 1)
sceal (see 8)
sceolun (2) | mow Can Can the children of the Can Can
bride-chamber mourne...?
sceolon prSs. shall doe we looke for another? prSs. shall
scealt(sce 7)
scolon (see
scyle (see 5)
sceolde (see
7
sceolde (see
sceoldon weren to shulde they supposed that they would would
take receave should haue receiued more | receive receive
AS Imperative (3. 8. 2)
imp. shalt shalt Thou shalt not kill shalt shall
imp. shalt imp. come and offer thy gift imp. imp.
imp. shalt nat shalt nott Thou shat not commit adul- | shait not shall not

9.1
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5:331

36t

43

16:11

19:181
182

188
184

19

21: 32
22:37
39

AS

imp.
imp.
imp.

imp. (see 5)
imp. (see 5)
imp.
imp.

imp.
imp.
imp.
imp.
imp.
imp.
imp.
imp.

imp.

w
shalt not

shalt

shalt

shulen
shalt

imp.

shalt
shalt

shalt
shalt

shalt

imp.
shalt
shalt

T

shalt not
shalt

shalt

imp.
shalte

imp.

shalt
shalt

shalt
shalt

shalt
imp.

shalt
shalt

AV
terie

Thou shalt not forsweare
thy selfe

Neither shalt thou sweare
by thy head

Thou shalt loue thy
neighbour

pray yee

and then shalt thou see
clearly

ye should beware of the
leauen of the Pharises

Thou shalt do no murder

Thou shalt not commit
adultery

Thou shalt not steale

Thou shalt not beare false
witnesse

Thou shalt loue thy
neighbour

yee shall say
Thou shalt loue the Lord
Thou shalt loue thy

RV

shalt not
shalt

shalt

imp.
shalt

imp.

shalt
shalt

shalt
shalt

shalt

shall
shalt
shalt

RSV

shall not
imp.

shall

imp.
will

imp.

shall
shall

shall
shall

shall

shall
shall
shall

i

o

—WH— KT HOY

2Lt



24:441

11.

7:19t

15: 4

16.22

21:38

23:30

24:222

25:272

AS w AV RV RSV
neighbour
imp. (see 5)
AS Subjunctive (3. 8. 3)
(1) Principal sentence
AS w T AV RV RSV
si eower spréc... be zoure shalbe let you communica- | let let *
word... tion bee...
sy hyt forcorfen shal be shalbe ...is hewen downe is hewn is cut down
kitte doun hewne down
doune
swelte se deape dye he by shall suf- let him die the let let
deth fer deeth death
ne gewurde dzt shal not shall not This shal not be shall shall
vnto shall thee.
uton...habban us we shulen lett vs let vs sease on his let us let us
hys #hta haue take inheritance
Gyf we waron..,, shulden wolde wee would not haue | should would
nzron we...(seee (2) bene
viii)
biiton..., nére nin schulde shulde there should no flesh | would have | would
mann hal geworden | not be saued been
(see (2) viii)
Hyt gebyrede dat shulde shulde T Thou oughtest...to should have | should have
00 befaestest min haue re- have re- haue put my money | received received

841
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6:25¢

258

10.198

195

24: 3t

32

AS w T AV RV RSV

feoh my neterum, sceyued ccaved to the exchangers,
and ic name...0xt and then ...T should
min ys... haue receiued mine

owne

(2) Dependent clause
(1) Indirect narration

axode, hwar Crist shulde shulde demanded...where should was to
Acenned watre Christ should be

borne
ge ne sin ymbhydi- | shulen shall Take no thought for | shall shall
ge eowre sawle, your life, what yec
hwat ge eton... shall eate..
mid hwam ge syn shuln shall what ycc shall put [ shall shall
ymbscrydde on
ne pence ge, hit 0d- | speeken shall take no thought, how | shall are to
O0e hweet ge sprecun or what ye shall

speake
hweet ge sprecun shuln shall what ye shall speake | shall are to
Sege us, hwenne schulen shalbe Tell vs, when shall | shall will
d4s ping gewurdon, these things be?
and hwylc tacn si — shalbe and what shall be shall will
dines tocymes the signe of thy

comming...?
hig wénap dazt hi ben shalbe they thinke that shall will
sin gehyrede... (prs. subj.) they shall be heard

R
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26:532

5:29

31t
18: 62

64

8: 8!

15:35

16.20

AS

Wénst d1,...0xt he
sende me...

(ii) dat-clause!

3¢ ys betere, daet
4n dinra lima for-
wurde

(the same as above)
betere him ys Ozt

4n cwyrn-stdn si to
his swyran gecnytt,

and si besenced on
sets grand.

ne eom ic wyrde,
dxet 00 ingange
under mine Lecene

(iii) dat-clausc?

he bebcad 04 Dt
seo mencgu s#te ofer
deere cornan

P4 bebead se Haéle-
nd hys leorningcni-

w

shal

perishe
(prs. subj.)

he
(prs. subj.)

be
(prs. subj.)

entre
(prs. subj.)

shulde

shulden

shall

perisshe
(prs. subjy.)

were
(pt. suby.)

were
(pt. suby.)

shuldest

to-inf.

shulde

AV

Thinkest thou that ..
he shall...giue
me...?

it is profitable for
thee that one of thy
membres should
perish

it were better for
him that a mailstone
were hanged about
his necke,

and that hec were
drowned in the
depth of the Sea.

I am not worthy
that thou shouldest
come vnder my roofe

hee commaunded the
multitude to sit
downe

Then charged
hee... that they

RV

shall

should

shoud

sh;mld

shouldest

to-inf.

should

RSV

will

perish
(prs. subj.)

to-inf.

to-inf.

to have you
come

to-inf.

to-inf.

081
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8:34

16: 1

9:38

18:14

27:32

10-26! |

262

AS

htum, dzt hig

p
nanum menn ne
s#don...

84 badon hig hyne,
0zt he férde fram
heora gem@#rum

...ba&don et he him
sum tacen of heofo-
ne xtywde

Biddan dzes ripes
hlaford, 8=t he
sende wyrhtan to
hys ripe.

nys willa beféran
eowrum fader...dzt
4n forwurde of dis-
um lytlingum

done hig nyddon, '
Ozt he bzre hys
rdde

(iv) Relative clause

nys...nan ping dyhle,
0zt ne wurde gesw-
atelod ,

ne nan dihle ping,

shulde

for to-inf.

sende
(prs. subj.)

perishe
(prs. subj.)

he shulde
take

shal nat

shal nat

to-inf.

wold

to-inf.

shulde

to-inf.

shall not

shall not

AV

should not tel no
man...

they besought him
that hee would de-
part out of their
coasts

desired him that
hee would shew
them a signe from
heauen

Pray ye...the Lord
of the haruest, that
he will send foorth
labourers into his
harucst.

it is not the will
of your father ..that
one of these little
ones should perish

him they compelled
to beare his Crosse

there is nothing cou-
ered, that shall not
be reueiled ;

and hidde, that shall

RV

would

to-inf.

send
(prs. subj.)

should

that they
might bear

shall not

shall not

RSV

to-inf.

to-inf.

to-inf.

should

to-inf.

will not

will not
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12112

14: 72

15:32t

21:418

24: 2t

6: 51

16:282

23:392

AS

dt ne wurde ge-
openod.

Hwylc man ys of
eow Oe hxzbbe an
sceap...?

swa hwat swa heo
hyne baéde

hig nabbap hwaet
hig eton

mid 63rum tilion,
de him hys waestm
hyro tidum agyfon

swa hwylce swa ge
geméton

stdn uppan stdne de
ne beo toworpen

(v) Temporal clause

donne ge cow gebid-
don

#r hig geseon

#rdam de ge secgeon

that hath

what euer
thinge she
hadde axide

shulen

shulen

shulen

shal nat

when 3ze
shuln preye

til the:
seen

til that
3zee seien

iff he had

whatso-
ever she
wolde axe

nothinge
to eate

shall

fynde

shall not

when thou
prayest

tyll they
shall have
sene

tyll that
ye saye

AV
not be knowen.

‘What man shal
there be among you,
that shall haue one
sheepe

whatsoeuer she
would aske

haue nothing to eate

other hushbandmen,
which shall render
him the fruits

as many as yee shall
finde

one stone vpon ano-
ther, that shall not
be throwen downe

when thou prayest

till they see

till ye shall say

RV

shall

should

nothing to
eat

shall

shall

shall

prayest

see

shall

RSV

if he has

might

nothing to
eat

will

find

will

pray

see

say
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18:30¢

34

17:27

13:15t

152

158

154

155

AS

o0 0zt he him eall
Agefe

00 dxt he eall dgul-
de

(vi) Final clause (see

det we hi ne ge-
unrétsigeon

de-les hig #fre mid
eagum geseon.

and mid earum ge-
hyron.

and mid heortan on-
gyton,

and sin gecyrrede

and ic hig gehele

W

til that
he paide

til that
he paide

3

that we
sclaundre
nat hem

that sum
tyme ther
see with
eezen,

and with
eris hecr-
en

and vndir-

stonden in
herte,

and thet
ben to gidre
turned

and I heele
hem

tyll he
shulde
paye
tyll he
shulde
paye

lest we
shulde of-
fende them

lest they

shulde se

with their
eyes

and heare

with their
cares

and shuld
vnderston-
de with
their her-
tes

and shulde
turne

that Y my-
ght heale
them

AV

till hee should pay
the debt

till hee should pay

least we should of-
fend them

lest...they should
see with their eyes,

and heare with their
eares

and should vnderst-
and with their
heart,

and should be conu-
erted

and 1 should heale
them

RV
should

should

offend

should

should

should

RSV
should

should

not to-inf.

should

for me to
heal

i ge

2]
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15:332

5:39

21: 3t

5:20!

12:292

293

18: 3t

24:221

(vii) Consecutive clause

AS

Hwar nime we swi
fela hlafa on d1s
wéstene, det we
gefyllan swa mycele
menegu ?

w

so many lo-
ouys . that
we fulfille...
(prs subj.)

(viii) Conditional clause

gyf hwi 8é sleca on
din swydre wenge

gyf hwa eow #£nmig
ping to cwyb
bfiton eower rihtw-
isnys méare sy Oon-
ne dzra writera

biiton he gebinde
#rest Oone strangan,

and donne hys his
bereafige

biiton ge beon gecyr-
rede

bfiton da dagas ge-
scyrie waron

3if any shal
smyte thee

3if eny man
shal seie

but zif soure
riztwisnesse
shal be more
plenteuouse

but first he
shall bynde

and then he
shal rauyshe

but zi1f 3e
shulen be
turnyd

but tho
dayes had-
den be breg-

so moche
breed...as
shulde
suffyse...

yf a man
geve thee
a blowe

if eny man
saye

except you-
re righte-
wesnes ex-
cede

excepte he
fyrst bynde

and then
spoyle

except ye
iourne

excepl tho-
se dayes
shulde be

AV

Whence should we

haue so much bread
...as to fill so great
a multitude?

whosoeuer shall
smite thee on thy
right cheeke

if any man say
ought vnto you

except your righteo-
usnesse shall
exceede the righteo-
usnesse of the
Scribes

except hee first bin-
de the strong man,

and then he will
spoile his house

Except yee be conu-
erted

except those dayes
should be shortned

RV
to-inf.

smiteth

say
(prs. subj.)

shall

bind
(prs subj.)
will

Except ye
turn

had been

RSV
to-inf,

if any
one stri-
kes you

says

unless...
exceeds

unless he
binds

may

unless you
turn

if those
days had
not been
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16:262

26:331

5:292

302

12.

5:40

42

712t

T

AS w AV RV RSV
gid shortened shortened
(ix) Concessive clause
deah he ealne midd- | sif he yf he shul- | if hee shal gaine shall gains
aneard gestryne wynne de wyn the whole world
Eeah 0e hig ealle gif alleshul- | Though all | Though all men shall Though
ge-untreowsion on de | en be sclau- | men shulde | shall be offended they all
ndrid in be hurte fall away
thee by the
(x) Comparative clause
donne eal din lic- than that al | then that it is profitable for (should) be thrown
hama si on helle thi body go | thy whole thee that...and not (prs. subj.)
4send in to helle | body shuld | that thy whole body
be caste in | should be cast into
to helle hell
Odonne eal din lic- (W, T, AV, RV, RSV the same as above)
hama fare to helle
AS willan (3. 9. 1)
AS w T AV RV RSV
wylle wole will if any man will sue thee would would
at the law
wylle wol wolde from him that would borrow | would would
of thee, turne not thou away
wyllen wolen wolde whatsoeuer ye would that would wish
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9:13

1114t

273

12: 71

38

13:28

15:28
16:24

251
253

17: 41
19:17
21t

AS

wylt

wylle

wylle mild-
heortnesse
wyllap

wyle

wylle mild-
heortnesse

wyllap
Wylt

wylle
wylle

wyle
wyle

wylt
wylt
wylt

wolt

wole

wole mer-
cye

wolen
wolde

wole mercy
wolden

Wolt

wolt

wole

wole
shal

wolt
wolt

wolt

wylt
wylle

have plea-
stre in
mercy

wyll
will

requyre
mercy

wolde fay-
ne

Wylt

desyrest
wyll

wyll
shall

wylt
wilt

wylt

AV
men should doe to you
If thou wylt
I will
I will haue mercy

if ye wil receiue it
whomsoeuer the sonne will

rcueile him
I will haue mercy

we would see a signe from
thee

Wilt thou then that we go
and gather them vp?

euen as thou wilt

If any man will come after
me

whosoeuer will saue his life

whosoeuer will lose his life
for my sake

1f thou wilt
if thou wilt enter into life
If thou wilt be perfect

RV

wilt
will

desire
mercy

are willing
to
willeth to

desire
mercy

would
Wilt

wilt

would

would
shall

wilt
woutldest
wouldest

RSV

will

will

desire
mercy

are willing
to

chooses to

desire
mercy

wish to

do you want
to...?

desire

would

would
prs.
wish
would

would

981
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20:14
152

21

262
27t
32t

24:42

442

26:151

17

391

392
27:17

21

43

AS
wylle
wylle

wylt
wyle
wyle
wylle
wyle

wyle

wylle

wylt
wylle
wylt
wylle

wylle

wylle

W
wole
wole

wolt

wole
wole
wole
is to

is to

wolen

wolt
wole
wolt

wole

wolen

wole

T
will

me listeth
wylt

wyll

wilbe

will

wyll

shall

wyll

wylt
wyll
wylt
wyll

will

will

AV
I will giue vnto this last

to doe whatI wil with mine
owne

What wilt thou?

whosoeuer will be great
whosoeuer will be chiefe

What will yee that I shall
doe vnto yu?

ye know not what houre
your Lord doth come

in such an houre as you
thinke not, the sonne of
man commeth

What will ye giue me...?

Where wilt thou that...?
not as | will,
but as thou wilt

Whom will ye that I release
vnto you ?

Whether of the twaine will
ye that I release vnto you?

if hee will haue him

RV
will

will
wouldest

would
would
will

prS.

prs.

are you will-
ing to

wilt
will
wilt

will

will

desireth

RSV
choose to
choose to

What do you
want ?

would
would

What do
you want
me to do?

prs. prog.

prs. prog.

will

will
will
wilt

Whom do
you want me
to...?

do you want
me to

desires
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15:32!

21:29
23: 4

1:192

16:211

17:12t

22:15

23:371

24:432

26: 4

27:15

1:19¢

2:18

AS
nelle

nelle
nellap

wolde
wolde
wolde
(see 5)

woldon
woldon

wolde

wolde

woldon
habban
woldon

nolde

nolde

w
wole nat

nyle
wolen nat

wolde
willynge

to

wolden
shulden

wold

shulde
shulden
wolden
wolde not

wolde not

T
wyll not

wyll not
wyl not

was mynded
to

wold have
put

lusted
myght

wolde I
have gad-
dered

wolde

mygt
wolde
chose
loth to

wolde not

AV

I will not send them away
fasting

I will not

they themselues will not
mooue them

Ioseph...was minded to put
her away priuily

when he would haue put
him to death

whatsoeuer they listed

tooke counsell, how they
might intangle him in his
talke

how often would I haue
gathered thy children
together...?

he would haue watched

consulted that they might
take Iesus by subtilitie

a prisoner, whom they would

not willing to make her a
publique example

Rachel...would not be

RV
would not

will not
will not

was minded
to

would have
put

listed
might

would I ha-
ve gathered

would have
watched

might
would
not willing

to
would not

RSV
am unwilli-
ng to
will not
will not

resolved to

wanted to

pleased
how to-inf.

would I
have gathe-
red

would have
watched

in order to-
inf,
wanted

unwilling to

refused to

88T
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18:30!

22: 3
23:372

24:433

27:34

13.

1:20
39
5:17

6: 2
71

16!
19

31
34

AS w T AV RV RSV
comforted
nolde wolde nat wollde he would not would not refused
nott
noldon wolden nat | wolde nott they would not come would not would not
noldest woldest nat Wotlde ye would not would not would not
no
nolde — — he...would not haue suffered | would not wloud not
his house to be broken vp have suffe- | have suffer-
red ed
nolde wolde not wolde not hee would not drinke would not would not
W nyl(e) (3. 9. 2)
nelle 80 nyl thou imp. feare not fear not do not fear
imp. nyl 3ze imp. thinke not to say imp. imp.
Nelle ge Nyle ze Ye shall Thinke not imp. imp.
not
imp. nyle thou shalt not doe not sound a trumpet imp. imp.
nellon ge nyle 3ee imp. vse not vaie repetitions imp. imp.
Nellen ge nyl ze imp. Be not yee therefore like imp. imp.
vnto them
nellon ge nyl ze imp. be not sad as th Hypocrites | imp. imp.
Ncllen ge Nyl ze imp. Lay not vp for your selues | imp. imp.
Nellen ge nyl ze imp. take no thought imp. imp.
imp. nyle ze imp. Take no thought for the imp. imp.
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7: 1
6

10: 9

192
28!

31
34
14:27
17: 7
19:14
23: 8

24:231
262
263

28: 5

AS

Nellen ge
Nellen ge

imp.

imp.
mp.

imp.

imp.
nellen ge
imp.
nelle ge

imp.

imp.
imp.
imp.
imp.
imp.

Nyle ze
Nyl 3¢

Nyl 3e

nyl ze
nyl ze

nyle 3ze
Nyl zee
nyl ze
nyl ze
nyl ze
nyl zee

nyl 3ee
nyle ze
nyle ze
nyle 3e
Nyle 3e

imp.
imp.

imp.

imp.

imp.

imp.
imp.
imp.
imp.
imp.
shall not

1 imp.

imp.
imp.
imp.

imp.

AV
morrow
Ivdge not

Giue not that which is holy
vnlo the dogs

Prouide neither gold, nor sil-
uer

take no thought

feare not them which...are
not able to kill

Feare yee not

Thinke not

be not afraid

be not afraid

forbid them not to come
be not ye called Rabbi

call no man you father
beleeue it not

goe not foorth

beleeue it not

Feare not ye

RV

imp.
imp.

imp.

imp.
imp.

imp.
imp.
imp.
imp.
imp.

imp.

imp.
imp.
imp.
imp.
imp.

RSV

imp.
imp.

imp.

1mp.
imp.

imp.
imp.
imp.
imp.
imp.
you are not
to be called

1mp.
imp.
imp.
imp.
imp.
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